AaONkn 100 1P e THE TESTAMENT OF JOB

INTRODUCTION

The Testament of Job resemble, in form, the better-known Testaments of the Twelve Patriarchs. The work was artful enough - at least so far as
the speech of Job’s wife (Ch. 24) is concerned - to have been interlaced with the developing text of the Septuagint; if, indeed, the work was
influential enough to have affected the LXX text, or been affected by it, it is surprise to find it in Phrygian regions two centuries later. As a whole,
the theological outlook of the Testament of Job aligns with Hellenistic Judaism; however, being ejected by the rabbis and the Church, the
Testament of Job has been virtually unnoticed until modern times and has had little detectable effect on the development of Western culture.

The Testament of Job is extant in three major Greek manuscripts, Paris B.N. Greek 2658 (72r-97r, 11t Century CE), Messina San Salvatore 29, (35v-
41v, 1307/8 CE), and Vatican Greek 1238 (340r-349v, 13t Century CE); another MS, B.N. Gr. 938 is clearly a 16t Century transcript of 2658. There
are also versions in Old Slavonic, and Coptic fragments exist, dating from the 5t Century CE. If the “Liber qui appellatur Testamentum Job,”
mentioned in the Gelasian Decree, refers to this work, then there was a Latin version of it circulating in the 5t & 6th Centuries. In this collection,
we present the Greek texts of the 3 major MSS and the text used in this file is primarily that of Vat. Gr. 1238 - where we have made additions
and/or emendations following other MSS, the text is show in a different colour. The English text here presented is loosely based on that of M.R
James” 1897 translation.

AUTHORSHIP AND DATES

Very little is known about the date and place of origin of the book - some consider it of Essene origin and give it a pre-Christian date; on the
other hand, M.R. James considered it written by a Jewish Christian, living in Egypt in the 2nd or 34 Century CE. What can be said, however, is
that the author used the version of the canonical Book of Job as given in the Septuagint, not in the Hebrew original or any other version; thus, he
wrote in Greek and was not translating from a Semitic language. There are also numerous allusions to New Testament passages, whether
intentional or subconscious.
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AwaBnkn o0 T 1

BifAog Twf tob kadovuévov TwPap
kol fio¢ avtod kal aviypagov Siadnkn¢ avtov:

UEy 1) &v fiuépg voorioac kad éyvwkog TV drmodnuiay avtod ék
TOD OWUATOS EKXAECEV TOUG EMTK VIOVS qUTOD Kol TAG TPEIS
avToD Quyatépag Kol elmev avToic: 2IIepIkVKAWOATE, TEKVA UOV,
TEPIKUKAWOQTE UE Kal akovoate Kol OmyHoouar Ouiv &
EM0IN0EV KUPL0G UET” EUOD Kol T& CUUPAVTA UOL TTAVTA- 3 YW Ydp
iyt Twf 0 matrp VUGV 0 €V TGN UTIOMOVI] YEVOUEVOS SOKIUOG:
VIVWOKETE 00V EqvToVS Tékve uov 48Tt yévog éklektod éoTé:
gvtiuov €k omépuatos Takwp TOo0 TATPOS TS UNTPOS Kol
THPHOATE THV EVYEVIXV DUDV.

5 &y yop elut ék T@V vidV Hoat adedgds Ndwp, ov 1§ unthp §&
U@V éottv Afjva, €€ v éyévvnon VUdc: ¢1) yap mpoTépx Mo
yuvi) étedevtnoev TV GAAWY §éka TékvwV v kPG BavaTw.

TESTAMENT OF JOB 1

$ THE BOOK OF JOB, CALLED JOBAB,
His LIFE AND THE TRANSCRIPT OF HIS TESTAMENT

1 On the day he became sick and (he) knew that he would
have to leave his bodily abode, he called his seven sons and
his three daughters together and spoke to them as follows,
2“Form a circle around me, my children, and hear, and I
shall relate to you what the Lord did for me and all that
happened to me. 3For, I am Job your father, who has
endured much. Know then, my children, 4 that you are a
chosen race, of the stock of Jacob, your mother’s father, and
take heed of your noble birth.

5“For, I am of the sons of Esau; my brother is Nahor and
your mother is Dinah, through whom you were born. ¢ For,
my first wife died with my other ten children in bitter death.
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TESTAMENT OF JOB 1
Only Vat. Gr. 1238 has this full title - the other MSS have shorter versions.
In place of “knew he would have to leave his bodily abode’, here following James and Vat. Gr. 1238 (ki éyvwkog THV amodnuiay avTo0 €K ToD
owuatog), Sparks and the other MSS have ‘and about to bring his stewardship to an end’ (éetéder avT00 TV oikovouiav). At the end of this
verse, Sparks (following BN Gr. 2658 - &v &lotv t& dvéuata ... Téoat, Xopds, “Ywv, Nikn, ®dpog, digpn, dpovwv, Huépa, Kaota, Auadsins képag) adds
another, “Their names were ... Tersi, Choros, Huon, Nike, Phoros, Phiphe, Phrouon, Hermea, Cassia, and Amaltheias-keras.”

James lacks ‘my’, here following BN Gr. 2658.
James lacks ‘“who has endured much trial’.

James lacks “of the stock of Jacob, your mother’s father’, here following BN Gr. 2658 (évtiuov ék onépuatos Takwp To0 Tatpog Tii¢ untpos).
In place of ‘Nahor’, here following James, Vat. Gr. 1238, and Messina SS (Na&wp), Sparks (following BN Gr. 2658 - Takwf) has ‘Jacob’.

The three major MSS concur for the text of this verse.



7’AkovoaTe 00V uov, Tékve, kal SnAwow Uuiv T& cuuPefnrdra
UoL.

SEyw yap eiunv Twpap mAovoiog o@ddpa TV &g’ HAiov
AVaToA@V v xwpg tij Avaditi mpo tob kadéout e 0 kupiog THP.
gkadovunv TwPap. °n 8¢ apxn To0 meEaoUoD EYEVETO OUTWS ...
1V yap tAnaiov tob oikov uov 0wV T1vog Bpnokevopévou UTo
00 Aol kol ovvexws €EPAemov  odokavtWuata  xUTQ
TPOTPEPOUEVX WG O

1 §1edoyi{dunv éuavt@d kai Edeyov Apa ovTds otiv 6 Oedg §
TIOIOKG TOV 0UPAVOV Kol THV YAV Kol THY 0dAacoay Kol TavTag
NUES; &px TS yvwaoouat To aAnbég;

ZKai év Tf] VUKTL ékeivn) Kotuwuévov uov NAOEV uor wvr
UEYEAN, pwVT) €v ugilovi pwti Aéyovoa: TwPdp Twpap. kail éyw
elmov- 1800 éyw. kad eimev- AvdotnOi kad vmodeiéw oot Tic éoTiv
ovTog Ov yvavar 0éleig: BovTog Tofvuy 00 T OAOKXUTWMATA
mpoapépovaty oi &vol kad ¢ amévSovaty ovk €Tty Oedg, dAL éot
Svvaic aith Kt €pyacio Tob SafBolov, €v el ATaT® TOVG XVOUC.
“Rayw TAUTH AKOVOKS ETECOV €I TNV YAV P KAl TPOTEKUVNOX
Aéywv: KOpi1€ uov 0 €l tf] owthpiy thg uri¢ Yuxrs uot AaA@v,

7 Listen to me, now, children, and I will tell you what
happened to me.

8 “For, I was Jobab, a very rich man living in the East in the
land of Ausitis and before the Lord named me Job. When 1
was called Jobab, ? the beginning of my trial was thus. Near
my house there was an idol of one worshipped by the
people; 10 and I saw constantly burnt offerings brought to
him as a god.

11 “Then I pondered and said to myself, “Is this he who
made heaven and earth, the sea and us all - so how will 1
know what is the truth?”

12 And, in the night as I lay asleep, a great voice with a
great light came, calling, “Jobab! Jobab! And I said, “Here I
am;” and it said, “Rise up, and I will tell you who is the one
whom you wish to know. 13 But this, to whom the people
bring burnt offerings and libations, is not God, but the
power and work of the Devil by which he beguiles people.”
14”And, when I heard this, I fell on the ground > and I
prostrated myself saying, “O my Lord, who speaks for the

7 James lacks ‘to me’, here following BN Gr. 2658.

8 James lacks the 1st instance of ‘Jobab’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS.
9 Sparks, following BN Gr. 2658 and Messina SS, lacks the 2nd sentence, here following James and Vat. Gr. 1238.

10" James includes this as part of v. 9.

11 Sparks, following BN Gr. 2658 and Messina SS, lacks ‘“what is the truth’.

12 James lacks “great ... with a great light’, here following Messina SS (ueydAn, pwvt) €v uei{ovi Qwrti).

13 In place of “the Devil’, James has “the Seducer (Satan)’.

14 In place of “to the ground’, here following Vat. Gr. 1238 (i v yijv), BN Gr. 2658 and Messina SS have ‘on my bed’ (émi tjv kAivhjv uov).

15 BN Gr. 2658 and Messina SS have “his place’ in place of “this place’.



Séouad aov, eimep oUTd¢ éoTiv 6 TOMOG TOD Tatavd, Séouad gov
KEAEVLOGV ue ameABelv kol apavioar avTov Kol kKabapioar Tov
TOMOV TOUTOV, 16 1V UNKETL TOOWUEV OTIEVOETOXL AUTOV. Kol TLG
€0TIV 0 KWAVwV ue To0TO Moot Padidévs v TA¢ XWpog
TaUTHS Ve UNKETL TAaVN 0DV o1 €V avTw.

UKol amekpifn uot n @wvr) €k To0 Qwtos Aéyovow OTi: UEV
kaBapionr TovTov TOV Témov duvhaeLs, ¥ T1 6T1 uéAAer évepyrioat
T00 avokodwuroar avtov; oA’ idov Umodeikvuul oot TavTa
amep Evereldato uor 0 KUplo¢ €imeiv ool €yw y&p €Ut 0
doxdyyehog Tod 00 P kdyw eimov 81 ldvra doa évreAsitar uot
T OgpdmovtL avToD dkovooual kad mpdéw. 20Kkal TdALY elmé ot
0 apxayyerog: Tade Aéyer KUplog: €l ambéAeoon €xv EMixelpyoels
Kol kKaBalpels Tov Tomov To0 Zatavd, AvaoTHOEToL Yop o0l UET
0pYri¢ €i¢ TAeuov, kal évdeiénron év ool nioav THV moVNpiay
avtoD. 21 émeéper 8¢ oot moANdg mMANYAS Kol XXAEMAS Kai
XPAIPEITAL ATO 0OV MAVTK T UTAPXOVTe, 2T Te moidiow oov
avaipnoel kol ToA& kakd oot motjoel Pkl €oel w¢ abAnTNG
TIUKTEVWYV K&l KXOTEPDV TTIOVOUS Kol EKSEXOUEVOS TOV U1aO0V Kl
TOUG TELPXTUOVS TPOTKAPTEPWDV Kol Tag OAIPeic:

salvation of my soul, I pray you, if this is the idol of Satan, I
pray you, let me go hence and destroy it and purify this
place, 1¢ so that I can put an end to his offerings; who can
stop me doing this, as I am the king of this land, so that
those that live in it will no longer be led astray.”

17* And the voice that spoke out of the flame answered me,
“You can purify this place. 18 But what will be done to
rebuild it? Behold,  announce to you what the Lord ordered
me to tell you. For, I am the archangel of the God.” 12 And I
said, “Whatever shall be told to me, his servant, I shall
hear.” 20 And the archangel, said to me, “Thus speaks the
Lord: If you undertake to destroy and take away the image
of Satan, he will set himself with wrath to wage war against
you, and he will display against you all his malice. 2! But he
will bring upon you many severe plagues and take from
you all that you have. 22 He will take away your children
and will inflict many evils upon you. 22 Then you must
wrestle like an athlete and resist pain, sure of your reward,
overcome trials and afflictions.

16 James lacks “so that I can ... offerings’, here following Messina SS.

17 Vat. Gr. 1238 lacks ‘me’ and “this’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS.
18 Vat. Gr. 1238 and BN Gr. 2658 lack ‘But what will be done to rebuild it?’, here following Messina SS.

19" Vat. Gr. 1238 lacks ‘me’, here following Messina SS.

20 In place of ‘and he will display against you all his malice’, here following James and Vat. Gr. 1238 (kai évdeiénrau év goi n&oav thv movnpiay avtod),
Sparks ends with, ‘but although he will afflict you with many calamities, he will not be able to kill you'.

21 James and Vat. Gr. 1238 lack ‘but’ (§€), here following BN Gr. 2658 and Messina SS.

22 In place of “take away’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS (aveuprioel/ avaipei), Vat. Gr. 1238 has “rises” (avepei).

23 BN Gr. 2658 and Messina SS lack this verse.



HGAN €qv TAUTK VTOUEIVTG, TTIOLHOW GOV TO GVOUX OVOUXTTOV €V
TaoKI§ TAIG YEVEXIC THS YiG dxpt TG ouvTedeing ToD al@dVo.
BRal TOMV EROVAKXUPW O €Ml TX UTAPYXOVIX 00U, KAl
anodobrioetan oot SimAdoix mdvra wv dmoléoeis, tva yv@¢ 6t
ATPOOWTOANTTGG €0T1v 0 O3, amodidovs EKXTTW TR VIXKOUOVTL
ayabx 26& kol 0ot OWPNOEITAL, KXl OTEQPAVOV FUXPXVTIVOV
Kouloeig: Kol €yepONoeTan €v Tf] AVaOTAOEL Kal €07 Yop ¢
XOANTHG TUKTEVWYV Kol KAPTEPWY TTGVOUS Kol EKOEXOUEVOS TOV
OTEPAVOV. TOTE YVWOeL 0Tt dikalo¢ Kol dAnBels kai laxvpog o
KUp1og, Evioxvwv Tovg EKAeKTOUS avTOD.

BEYW 8¢, TEKVA U0V, AVTATEKPIONY aUT@ 0TI "AYpl UTIOUEIVW
UEXPL BvATOL TAVTX T ENEQXOMEVX UOL UTLEQ THS YT ¢ ToD 00
Kl 0U Ut avamndnow. 2 kol UETX TO 0@paylobival ue vmo tob
ayyélov kal aveAOovTog an’ uod.

24 “But, if you endure these things, I shall make your name
renowned throughout all generations of the earth until the
end of the world. 5 And I shall restore you to all that you
had had, and the double part of what you shall lose will be
given to you in order that you may know that God does not
consider the person but gives to each who deserves the
good. 26 And also to you shall it be given, and you shall put
on a crown of amaranth. 7 And, at the resurrection, you
shall awaken for eternal life. Then shall you know that he
Lord is just, and true and mighty.”

28 “Whereupon, my children, I replied, “I shall endure, from
love of God, until death everything that will come on me,
and I shall not shrink back.” 22 And, after I had been sealed
by the angel, he departed from me.

24 James has ‘when’ in place of “if and lacks ‘these things’.
2 In place of ‘God’ (65), Messina SS has “the Lord" (k).
26 Sparks lacks this verse, here following James and Vat. Gr.1238.

27 The text for this verse, here following BN Gr. 2658 and Messina SS, is rather damaged in Vat. Gr.1238.

28 BN Gr. 2658 and Messina SS lack ‘from the love of God'.

29 For this verse, here following BN Gr. 2658 and Messina SS and Sparks, James follows Vat. Gr. 1238 (tote 0 ayyedog oppayioauevos ue avnAfev

am’ éuov) and reads, “Then the angel put his seal upon me and left me.”



MaxOnxn oo TP 2

117] 8¢ €€ig, Tékvar uov, avaotag tij VUKTi, Edafov mevrikovra
naidog, annABov €i¢ Tov vaov To0 eidwAiov kai 6AoBpevox avTov
dypr &8apovs, kal oUTw dvexwpnow i TOV 0ikdv uov,
kelevoog aopalodijvor tag 0pag. AKoUOKTE UOV, TEKVA, KAl
Bavudoate dua Te yap eloiABov eig TOV olkGv uov kai Tog Odpag
uov Ho@aAnow évreidauevos toi¢ mpofupols wov 3ot El Tig
afuepov {NTHON UE, un onuavoOntw uot, dAA’ einate vt Ot - Ov
oXOAXCEL TTEPL VAP TTOXYUXTWY AVAYKaiWY EVEOV EOTIV.

‘Kol €uol €vo¢ OVTOG, TOTE 0 ZATAVES UETAOXNUKTIOOELS €1¢
Enaitnv ékpovaev ti] 00px ki Aéywv Ti] Bupwp@: > ENUavov TQ
TwpB Aéyovoa 6t1- BovAouar ouvtuxeiv avt@®. Skai 1) Bupwpog
gloeMBovon Aéyel pot taite, Kol fikovaev o’ éuob SnAdoor un
axoA&(eLv ue vov.

7’ACTOXNONG €V TOUTW 0 TOVNPO§ EMEABWV Enebnkev €Mt Toug
WUOVS aUTOD AoadAMoV Pakkwdn, kol El0eABwv AeAdAnkev T7]
Oupwp@ Aéywv- eimov T T 0T1- Adg pot &ptov €k TOV XELPWV
ooV Ve payw. S kal akovoag éyw lwp tavta Edwkev aUTH dpTOV

TESTAMENT OF JOB 2

1“After this, my children, I rose in the night, took fifty
slaves, and went to the temple of the idol and razed it to the
ground. 2 And so, I went back to my house and gave orders
that the door should he firmly locked. Listen, my children,
and marvel at what happened next: when I entered my
house and locked my doors, I said to my doorkeepers, 3 “If
somebody shall ask for me, bring no report to me, but tell
him he investigates urgent affairs. He is inside.”

4 “And then, while I was indoors, Satan disguised himself
as a beggar and knocked at the door, saying to the door-
keeper, 5 “Report to Job and say I want to meet him,” ¢ and
the doorkeeper came in and told me this, and I told her to
make it clear I was not available.

7"“The Evil One, having failed in this, left and took on his
shoulder an old, torn basket and went in and said to the
doorkeeper, “Tell Job: Give me bread from your hands that
I may eat.” 8 And, when I, Job, heard this, I gave her burnt

@ N O U s W

TESTAMENT OF JOB 2
James and Vat. Gr. 1238 lack ‘my children’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS (and Sparks).
James, following Vat. Gr. 1238, lacks “Listen, my children ... what happened next’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS.
The few words in this verse ‘missing’ from Vat. Gr. 1238 are here restored following BN Gr. 2658 and/or Messina SS.
James and Vat. Gr. 1238 lack “while I was indoors’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS (and Sparks).

BN Gr. 2658 and Messina SS have “meet you’ in place of ‘meet him’.

James, following Vat. Gr. 1238 (?), ends, “but heard from me that I was studying.”
Sparks, following BN Gr. 2658 and Messina SS, opens with, “When Satan heard (this), he went away;” here, we follow Vat. Gr. 1238 and James.

James lacks ‘Job’, here following Messina SS.



EKKEKAUUEVOV dovval auT®, Kol €5iAwoa aut® 0TI+ Mnkér
TOGOOKKX PAYELV €K TOV EUDV &OTWV, 0TL annAlotoiberv oot
Ykl 1) Bupwpog aideobeion Emdobvar aUTQH TOV EKKEKXVUEVOV
dotov kai omodoeidi, énel ur) iSovow OT1 0 Satavag é0Tiv, pev €k
TV EXVTAG XOTWV TWV KXAwWV Kol ESwkev auT®. 1°0 0 AaPwv
Kol yvovg TO yeyovds, eimev i moadiokn: AmedOovow, Kokt
SoUAn, @épe uot tov dobévra ot dobijvai uor &ptov. kai
Ekdavaev 1 moug ueta AUmng ueydAng 1 naic Aéyovoa: AAnOag
KaA@S o0 Aéyeis elval ue kakny SovAnv, 6t1 00k émoinoa kadwg
mpooeTaxOn uor vmo tol SeoméTOV Mov. PKal UMOOTPEYPXON
HVEYKEV QUTQ TOV KEKAUUEVOV ApToV Aéyovaa aut(- Tade Aéyel
0 KUPLOG MOV OT1- OUKETL 0V Ut Qayng €k TV GPTWV MOV £TL, 0T
annAotpidbnv oot Bakunv kol ToUTOV 0ot ESWKX v ur)
EYKAELTOG 0T TG aiTHOoAVTL EXOPQ 0VOEV TTapéayov. M kol TaDTK
AKOUOOG 0 ZaTaVES AVTEREUYPEV uot tnv naida Aéywv ot Qg
0p&G TOV GPTOV TOUTOV TOV OAOKAUTOV, 0UTWG TIOH0W €V TAXEL
K&l TO OQUE 00V TOLOUTOV: €V Yap MIE WPQ ATEOXOUXL Kl
EMUWOoW O€. PKal avtamekpiBnv avt® - ‘0 moiei¢ moinoov, Kal

bread to give to him, and I made known to him, “Expect not
to eat of my bread; for, it is forbidden you.” ? But the door-
keeper, being ashamed to hand him the burnt and ashy
bread, not knowing that it was Satan, took of her own fine
bread and gave it to him. 10 But he took it and, knowing
what occurred, said to the girl, “Go back, bad servant, and
bring me the bread that was given you to give me.” 11 And
the servant cried and spoke in great sorrow, “You speak the
truth, saying I am a bad servant; for, I have not done as I
was told by my master.” 12 And she went back and brought
him the burnt bread and said to him, “My lord says: You
shall no longer eat of my bread; for, it is forbidden you.”
13 Yet, I have given you this so that I cannot be accused of
refusing an enemy who asked of me. * And, when Satan
heard this, he sent back the girl to me, saying, “As you see
this bread, a burnt offering, so shall I soon burn your body
to make it like this. For, in one hour I will come and make
you desolate” 15 And I answered him, “Do what you desire

9 Vat. Gr. 1238 has just ‘her’ (avtng) in place of “her own’ (€xvtfig).

10" In place of maidioky, BN Gr. 2658 and Messina SS have moidi; the difference is subtle but bot can be translated as ‘girl’.
11 James has just ‘grief in place of ‘great sorrow’, here following BN Gr. 2658.

12 Vat. Gr. 1238 and Messina SS lack OUkéti (‘no longer’), here following BN Gr. 2658.

13 For this verse, here following Sparks, James reads: And this he gave me [saying, “This I give] in order that the charge may not be brought against me

that I did not give to the enemy who asked.”

14 In place of “As you see this bread, a burnt offering’, here following Vat. Gr. 1238 ('Q¢ opag Tov &ptov TovTov Tov 0Aokavtov), BN Gr. 2658 and Messina
SS have ‘Just as this bread is like a burnt offering’ (Q¢ 0ASkavatds éativ 6 &ptog 00Tog). James lacks ‘For, in one hour, 1 will come and make you desolate’,

here following Sparks (loosely) and BN Gr. 2658 and Messina SS.

15 In place of ‘I answered him’, James (following Vat. Gr. 1238) has just ‘I replied’.



ol fovAn dywyr] épyacov: Erouds yap eiur vmootivar drep to do and accomplish whatever you plot. For, I am ready to
TPOOPEPELS UOL. endure whatever you bring upon me.”

16 Tautar akovoag 0 Sixolog améotn am’ €uov, ko aneAwv vmo 16 “ And, when the devil heard this, he left me; and, walking
TO 0TEPEWUX GOKWOEV TOV KUpLov va AdPn é€ovaiav katk T@v up to heaven, he took from the Lord the oath to have power
UnapxdvTwv uot.  kad tote AaPwv thv Eovaiav mapa 00 HAGev  over my possessions. 17 And then, after taking the power
Kod 1€V U0V TOV CUUTVTO ToPOXONCK. from God, he came and took away all my wealth.

16 Sparks, following BN Gr. 2658 and Messina SS (‘Ote 0¢ anéotn an’ éuov), opens with, “When he had left me, he went away;” here, we follow James
and Vat. Gr. 1238.
17" James lacks ‘from God’ (mopo 60).



AwoBnkn o T 3

UAkovoate o0V, kal vrodeiéw VUiv mdvta t& ovuPefnrdra uot
kol T& dpOévra uol Eixov yop ékatov topidkovra yihiddog
npoPatwv, kat €€ avtwv apopilx xthddag Enta tov eivar €ig
&vuatv pQavaV Kal xnp@dv Kol TeVATWY kal aduvdtwy: 2 Hy
§€ pot ayéAn Kuv@V OKTaKGa101, 0l PUAXTTOVTES UOL T TTOLUVINK:
Ko dAAovg kuvag elyov & QUAKGOOVTES TOV otkov. 3elyov Eixov
§¢ kaundovs évvakioyidovg, kol € aUT@OV Emoleoaunv
towoxiAiovg  €oyalecBar kot TAOAV TOMV, K&l YOUOUS§
koutleaBar ayaf@Ov kot anéoteAlov kata maoav moMv Kal €1¢
TOG KWOUOG EVTEIAdUEVOS ATEADETY Kot Embidovat Toi¢ aduvaToLg
K&l TOIC APPWOTOLS KXl TOIS UOTEPOUUEVOLS KXl TG XNpoic
ndooug: *Elyov 8¢ ko1 ékatdv tecoapdkovra yihddag Svwv
VOUddwv, Kol €€ AUT@V HPopnax TEVTAKOTIXG, Kol THV €€ aUT@V
Yovnv €kéAevov mmpdokeaOal Kol THV TIUNV EIVAL TOI TEVHALY
Kol SEOUEVOIG. S TOXOVTO Y UOL EI§ ATXVTNGLY AT0 TAOWY TWV
XWP@V 0l TEVNTEG. ¢ dveyuévar yap fioav i Téooapes Opat ToD
olkov wov- éxéhevov 8¢ Toi¢ olkéraug uov TAUTAS ElVal
avewyuévag, tobto [tov] okom@v, un dpx EAOwolv Tiveg
elenuoouvny {NTtodvres kal 0walv ue Tapakabe(Ouevov €ig

TESTAMENT OF JOB 3

1“So, listen, and I will tell you everything that happened to
me and what was taken from me. For, I had one hundred
and thirty thousand sheep, and of these I separated seven
thousand for the clothing of orphans and widows and of
needy and sick ones. 21 had a pack of eight hundred dogs
who watched my sheep and, besides these, two hundred to
watch my house. 3 I had nine thousand camels, from which
I selected three thousand to work in every city, and I loaded
them with goods, and I sent them off into every city and
into the villages, with instructions to distribute to the feeble
and sick and to those who were unfortunate, and to all the
widows. 41 also had three hundred and forty thousand
asses in the pastures and, of these, I set aside five hundred,
and the offspring of these I ordered to be sold and the
proceeds to be given to the poor and to the needy. > For,
from all the countries, the poor came to meet me. ¢ For, the
four doors of my house were ever open and I would order

my house to be kept open, in order to ensure that any
people coming asking for alms and saw me sitting at one of
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TESTAMENT OF JOB 3
James and Vat. Gr. 1238 lack the 1st sentence, here following BN Gr. 2658 and Messina SS (and Sparks).

BN Gr. 2658 lacks ‘my flocks ... to watch’.

James, following Vat. Gr. 1238, opens, “And I had nine mills working for the whole city;” here, we follow BN Gr. 2658 and Messina SS.

BN Gr. 2658 has “thirty’ (tpiakovra) in place of ‘forty’ (tecoapdrovra).

In place of “For’, BN Gr. 2658 and Messina SS (and Sparks) open with “And’.
Vat. Gr. 1238 lacks ‘I would order that my house be kept open’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS.
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the doors could go in through another and take whatever
they needed.

7“I also had thirty immovable tables set in my house at all
hours for the strangers alone, and I also had twelve other
tables spread for the widows. 8 And, if a stranger came
asking for alms, he found food on my table to take all he
needed, and I turned nobody away to leave my door with
an empty stomach.

9 “I also had three thousand five hundred yokes of oxen and
I chose of these five hundred yokes and had do the plough-
ing. 10 And, with these,  had done all the work in each field
by those who would take it in charge and the income of
their crops I laid aside for the poor on their table. 11 I also
had fifty bakeries from which I sent to the table for the poor.
12 And I had slaves selected for their service.

13 There were also some strangers who saw my good will
and wished to serve as waiters. 14 Others, being in distress
and unable to spend, came and appealed to me, saying,
15 “We pray, since we also can fill this office of waiters and

7" James and Vat. Gr. 1238 lack “in my house’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS.
8 James and Vat. Gr. 1238 lack “stranger’ ({€vog), here following BN Gr. 2658 and Messina SS.

9 Vat. Gr. 1238 lacks the 2nd instance of “yokes’ ((evyn - literally, ‘pairs’).
10 BN Gr. 2658 and Messina SS lack “the income [of]" (tnv elgodov).
11BN Gr. 2658 and Messina SS lack the word, “table’ (tpame(w).

12 For this verse, here following James and Vat. Gr. 1238, BN Gr. 2658 and Messina SS have ‘[service of twelve] at the beggar’s table’.

13- Messina SS lacks “‘some’ (T1vEs).

14 James and Vat. Gr. 1238 lack “to me’ ((£vog), here following Messina SS.

15 A more literal translation of “waiters’ is ‘deacons’.
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have nothing, have pity on us and lend us money, so we
may go to the great cities and trade. 16 And of our profit we
may give help to the poor and return to you your own.”
17 And, when I heard this, I was glad that they should take
this from me for charity to the poor. 18 And, with a willing
heart I gave them what they wanted, and I accepted their
written bond, but would not take any other security from
them except the written document. 1° And so, they would
trade with what was mine; and sometimes they would be
successful in their trading and give to the beggars.
20 Frequently, however, some of their goods were lost on the
road or on the sea, or they would he robbed of them. 21 Then
they would come and say, “We pray, act generously
towards us in order that we may see how we can restore to
you your own.” 22 But, when I heard this, I had sympathy
with them, and handed to them their bond; and, often
having read it before them, I tore it up and released them of
their debt, saying to them, 22 “What I have consecrated for
the benefit of the poor, I shall not take from you.” 2¢ And so,
I accepted nothing from my debtor.

16 At the end of this verse, James adds ‘money’ in parentheses.
17" The 3 major MSS differ very little in the text of this verse.

18 BN Gr. 2658 and Messina SS lack ‘I gave them whatever they wanted’ (€5iSovv avtoic 600V 1j0gAov).

19" For this verse, here following BN Gr. 2658 and Messina SS, James reads, “And they went abroad and gave to time poor as far as they were successful.”
20 BN Gr. 2658 and Messina SS have much shorter versions of this verse (éviote ¢ nahv amegvAodvro): Sometimes, again, they would be robbed.

21 In place of “that we may see’ (v idwuev), BN Gr. 2658 has “let us see’ (i0wpuev).

22 BN Gr. 2658 and Messina SS open with ‘And ... I' (kayw) in place of ‘But ... I' (éyw &e).

23 The 3 major MSS have identical text for this verse.
24 BN Gr. 2658 lacks the opening ‘And’.
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% “ And, when a man with cheerful heart came to me saying,
“I am not in need to be compelled to be a paid worker for
the poor. 26 But I wish to serve the needy today at your
table,” and he consented to work, and he ate his share. 27 So,
I gave him his wages nevertheless, and I went home
rejoicing. 28 And, if he did not wish to take it, I forced him
to do so, saying, “I know that you are a working man who
looks for and waits for his wages, and you must take it.”
2 Never did I defer paying the wages of the hireling or any
other, nor keep back in my house for a single evening the
wages that were due to him.

30 “Those who milked the cows and the ewes signalled to
the passers-by that they should take their share. 31 For, the
milk flowed in such plenty that it curdled into butter on the
hills and by the road; and by the rocks and the hills the cattle
lay that had given birth to their offspring. 32 For, my
servants grew weary keeping the meat of the widows and
the poor and dividing it into small pieces. 33 For, they would

25 For ‘a man with a cheerful heart’, Sparks reads, ‘a well-intentioned man’.

26 James, Vat. Gr. 1238, and Messina SS lack “today’ (orjuepov), here following BN Gr. 2658.

27 For this verse, here following Vat. Gr. 1238 and James, Sparks has, “And, when evening came and he was leaving to go off home.”

28 BN Gr. 2658 lacks the opening, ‘And, if he did not wish to take it’ (ko €1 ur) BovAero Aafeiv).

29 BN Gr. 2658 and Messina SS have a rather shorter text for this verse: “And I would not allow the hireling’s wages to remain with me in my house.”

(ko 0UK Ewv ui1a00v uiobwtol amoueivat map’ Euol €V Tf] OlKig Uov).

30 BN Gr. 2658 and Messina SS lack much of this verse, reading just: Ategpvovv 8¢ oi auédyovres tag fods [péovrog].
31 BN Gr. 2658 and Messina SS here diverge significantly: For, the milk streamed on the mountains and the butter was spread over my paths.

32 Messina SS lacks ‘my’ before ‘servants’.
33 Sparks opens the curse, “Would God we were full.”
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curse and say, “Oh that we had meat that we could be full,”
although I was very kind to them.

3¢ “T also had six harps and also a cithara, a ten-stringed lyre,
and I struck it during the day, after feeding the widows.
35 And I took the cithara, and the widows danced after their
meals. 3¢ And, with the harps, | reminded them of God that
they should give praise to the Lord. 37 And when my maids
would murmur, I took the harps and played as much as
they would have done for their wages and gave them
respite from their labour and sighs.

34 Vat. Gr. 1238 lacks “after feeding the widows’. After ‘six harps’, James adds ‘and six slaves to play the harps” in brackets.
35 For this verse, BN Gr. 2658 and Messina SS read, “And I took the harp and played it for them; and they sang.”

36 BN Gr. 2658 and Messina SS have “harp” in place of “harps’.
37 After ‘labour’, BN Gr. 2658 adds “of the psalm, that is’.
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TESTAMENT OF JOB 4

1“And my children, after having taken charge of the
service, received their meals each day, along with their
three sisters, beginning with the older brother, and made a
feast.

2”And I rose in the morning and offered a sin offering for
them, according to their number, fifty rams and twelve
sheep, and what remained was consecrated to the poor.
3 And I said to them, “Take these as residue and pray for
my children. ¢ Maybe my sons have sinned before the Lord,
boasting and speaking in high spirit: We are children of this
rich man. Ours are all these goods; why should we serve the
poor. 5 And, speaking thus in a haughty spirit, they may
have provoked the anger of God, for overbearing pride is
an abomination before the Lord.” ¢So, I brought oxen as
offerings to the priest at the altar saying, “May my children
never think evil towards God in their hearts.”

TESTAMENT OF JOB 4
BN Gr. 2658 and Messina SS have a rather longer text for this verse, adding, “for, when my sons were at the table, they had male servants waiting on

them.”

James and Vat. Gr. 1238 lack “according to their number’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS. James and Vat. Gr. 1238 have “nineteen’ (1)

in place of “twelve’.

BN Gr. 2658 and Messina SS have a rather longer text for this verse, reading: And I would say to them, “Take this, which is over and above what is

needed for the sacrifices, so that you can pray for my children.”

James and Vat. Gr. 1238 lack “boasting and’, here following BN Gr. 2658.
In place of 0eov (‘God’), Vat. Gr. 1238 has the abbreviated form (6V) and Messina SS has an abbreviated form for ‘Lord’ (k).
BN Gr. 2658 and Messina SS have a rather longer text for this verse, reading: And again, I would offer on God’s altar a choice bullock, in case my sons

had plotted evil in their heart before God.
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7“While I lived in this manner, the devil could not bear to
see the good [I did] and demanded the warfare of God
against me. 8 And he came on me cruelly. ? First, he burnt
up the large number of sheep, then the camels, then he
burnt up the cattle and all my herds; or they were captured
not only by enemies but also by such 10as had received
benefits from me. 11 And the shepherds came and told that
to me. But, when I heard it, I gave praise to God and did not
blaspheme.

12” And, when the devil learned of my courage, he plotted
against me. 13 Disguised as the king of the Persians, he
besieged my city; and, after he had led off all that were
therein, he spoke to them with threats, saying, 14 “This man
Job, who has obtained all the goods of the earth and left

7 For this verse, BN Gr. 2658 reads, “ After seven years of doing this, after he had been given authority, Satan ...”

8 BN Gr. 2658 reads, “... then descended mercilessly.”

9 BN Gr. 2658 reads, “He burned the seven thousand sheep appointed for widows’ clothing, and the three thousand camels, and the five hundred asses, and
the five hundred yokes of oxen. All these he destroyed himself, since he had been given authority to take action against me. And the rest of my cattle were

taken by my fellow countrymen.”

10" James includes this short verse as part of v. 9. BN Gr. 2658 reads, “They had always been well-treated by me; but now they rose against me and took

away my remaining animals for themselves.”
11 James includes the 2nd sentence as a separate verse.
12 Messina SS lacks ‘against me’ (kat’ €uov).
13 BN Gr. 2658 adds “And’ at the start of this verse.

14 BN Gr. 2658 (00t0g 0 dvrip TidPaf, 6 dvalwong mavra té dyadd tiig yis kod undév katalindv, § Siadedwrwg Toig émdeouévois kal TugpAois kal xwAois,
Kol TOV UEV VAoV TOD ueydAov Beod kabedwv kal agpavioag Tov tomov tijs omovdij¢r) and Messina SS have a longer and rather different text for this
verse: This man, Jobab, has squandered all the good things of the earth until there is nothing left, and he has shared them out among the needy, the blind,
and the lame. He has also destroyed the temple of the great God and laid waste to the altar of libation.
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nothing for others, he has destroyed and torn down the
temple of God. 15 Therefore, shall I repay to him what he has
done to the house of the great God. 1 Now, come with me
and we shall pillage all that is left in his house.” 17 And they
answered and said to him, “He has seven sons and three
daughters. 18 Take heed, lest they flee into other lands and
they may become their tyrants and then come over us with
force and kill us.” 19 And he said, “Do not be at all afraid.
His flocks and his wealth have I destroyed by fire and the
rest have I captured; and behold, his children shall I kill.”

20“And, having said this to them, he went and brought
down the house on my children and killed them. 2 And my
fellow citizens, seeing what was said by him was true, came
and pursued me, and robbed me of all that was in my
house. 22 And I saw with my own eyes the pillage of my
house, and men without culture and honour sat at my table
and on my couches, and I could not argue with them. 2 For,
I was exhausted like a woman with her loins let loose from

15 BN Gr. 2658 lacks “great’ (ueydAov).

16 BN Gr. 2658 and Messina SS open, “Get together and pillage him yourselves;” (cuvé\Bate o0V kai okvAeboaTe £QUTOLS).
17 Vat Gr. 1238 lacks the opening ‘they’ (avtot), here following BN Gr. 2658 and Messina SS.

18 BN Gr. 2658 and Messina SS lack “their’ (avtwv) before ‘tyrants’.
19BN Gr. 2658 omits “shall I kill.

20 James has “threw’ in place of ‘brought down’, here following Sparks.
21 BN Gr. 2658 omits ‘by him’ (U’ avToD).

22 BN Gr. 2658 has a shorter version of this verse, “I saw with my own eyes worthless and disreputable men at my tables and on my couches; and I could

not bear to see them.”

23 Vat Gr. 1238 lacks “and the panegyrics spoken to me’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS.
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multitude of pains, remembering chiefly that this war had
been predicted to me by the Lord through his angel, and the
panegyrics spoken to me. 2 And I was like someone who
wants to go into a city to see its wealth and inherit part of
its glory, like one who, when seeing the rough sea and the
adverse winds, while the loading of the vessel in mid-ocean
is too heavy, casts the burden into the sea, saying, 2> “I wish
to destroy all this only to come safely into the city so that I
may take this one as profit for the rescued ship and the best
of my things.” 26 In this way, I considered my possessions
as nothing when compared to the city the angel had spoken
to me about.

27 “Then another messenger came and told me the ruin of
my children, and I was much distressed. 28 And I tore my
robe, saying to him who told me, “How did you escape?”
And then, seeing what had happened, I cried out, “The
Lord gave, the Lord has taken away; as it pleased the Lord,
so it has come to pass. Blessed be the name of the Lord.”

24 James, following Vat. Gr. 1238, lacks ‘like someone who wants to go into a city to see its wealth and inherit part of its glory’, here following Messina

SS.

25 In place of “this one as profit’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS, Vat. Gr. 1238 has just “to win’ (iva kepdnow).

26 Vat. Gr. 1238 lacks most of this verse and James has, “Thus did I manage my own affairs.”

27 BN Gr. 2658 and Messina SS open, “When the final messenger came and informed me.”

28 James and Vat Gr. 1238 have a shorter text for this verse: And I tore my clothes and said, “The Lord has given, the Lord has taken. As it has deemed
best to the Lord, thus it has come to be. May the name of the Lord be blessed.” Here, we follow BN Gr. 2658 and Messina SS.
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UISwv ovv 0 Zatavdg 6t ovdev Suvatai ue i SArywpiav Tpéar:
aneAwVv HTNOATO TO TOUE MOV TIp ToU Kupiov v EmevEykn
uot TANYNV, 810Tt 0UK NVEYKEV 0 TOVNPOG TNV UTIOMOVHV U0V 2 Kol
TOTE TaPESWKEV e 0 KUp1og €1¢ Tag xeipag avtol xpHoaobut TG
owuaTi wov w¢ Povletal, Thg §€ Yuxrii¢ UoL 0UK ESWKEV VT
géovaiav. 3kal moofABev kabnuévov uov €mi tov Bpovov uov
Kol TevOODVTL TV TEKVWVY U0V ATWAELXY: 4 Karl 0oL On ueyan
KaToryidt Kl TOv 0p6vov Uov KATEGTPEWEV, TTPOOKPOVTXG UE ETL
v [ylnv: *kal émoinoa Wpag tpeic VO OV Bpdvov uov un
Suvauevog €eNOeiv. kal énatalév ue mAnynv okAnpav amo
KOPLPTIC EWG OVUXWV TAV oDV Uov. Skl €V UEYXAN Tapax
kol adnuovig EGABov thv oMy, kal kxOeobeic ni Thj¢ Kompiog
okwAnkSPowrov eixov 10 c@uUd: 7kl cuvEBpexov TNV YAV €k TAG
ToAANG Dypaaiog Kol IYDPES TOU CWUATOS Uov OKWANKES ToAot
noav év avt 8 kal eimote dioTato okWANE ék Tov CWUKTOS MoV,
XIpWV XVTOV Kol KaTolki{oV €1¢ To avTw AEywv: [Iapauevov €v
TQ aUTQ Témw &v @ ErayOng dxpis ov émotaddfj gl vmo ToD
KEAEVOAVTOG OOL.

TESTAMENT OF JOB 5

1“ And, when Satan saw that he could not put me to despair,
he went and asked my body of the Lord in order to inflict
plague on me; for, the Evil one could not bear my patience.
2 And then the Lord delivered me into his hands to use my
body as he wanted, but he gave him no power over my soul.
3 And he came to me as I was sitting on my throne, and I
was still mourning over my children. ¢ And he resembled a
great hurricane and overturned my throne, and I spent
three hours under my throne, unable to leave. > And I
continued lying on the floor for three hours; and he smote
me with a hard plague from the top of my head to the toes
of my feet. ¢ And I left the city in great terror and woe and
sat down on a dunghill, with my body being worm-eaten.
7 And I wet the earth with the moistness of my sore body;
for, matter flowed off my body and many worms covered
it. 8 And, when a single worm crept off my body, I put it
back saying, “Remain on the spot where you have been
placed until he who sent orders you elsewhere.”

0 N O U ks W N

TESTAMENT OF JOB 5
BN Gr. 2658 and Messina SS open, “So, when all that I had was lost, Satan realized that he could not turn me into a mocker.”
Vat. Gr. 1238 lacks the opening ‘And’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS.
Vat. Gr. 1238 ends with ‘and my children were still mourning (kai mevBoivti T Tekvar wov); here, we follow BN Gr. 2658 and Messina SS.

BN Gr. 2658 and Messina SS lack “throwing me to the ground’.

In place of “‘under my throne, unable to leave’, Vat. Gr. 1238 has ‘lying on the ground’ (keluevog €m 8aqpouvg).

The text of this verse is similar in the 3 major MSS.
The 3 major MSS vary slightly for the text of this verse.

BN Gr. 2658 and Messina SS open, “And, if any worms were left, I would take them and put them in the same place.”



9 Kai ovtwg dinpreow €t { kabe(ouevog v tfj kompig éw A
TéAews €v taic mAnyaic kot idov toig opOxAuols uov, TeEKVa
uov, [mobnta] v tamelvAv uov yuvaika THY TWNV €V TN
tooauth tPLvPn: Kar Sopvgopie Badauevouevny dov avtnv
v8popopodioav gl¢ olkov TIvdg doyriuovos w¢ maadiokn éwg ov
Aafn dptov kol mPOTEVEYKN uol Kol €Yw KATAVEVUYUEVOS
E\eyov- Q ti¢ aladoveing TOV apyGVTwV THAS MOAEWS TAUTIC,
ob¢ 0U8¢ aélovg eivar KUVAV TOV U@V Vouddwv 1yoduc: 6t
TS XPOVTaL Tf] YaueTl] uov w¢ SovAidy, Bkal ueta tadTa
avelaPov Aoyiouov uakpsbvuov.

UKol ueta Eveka €1 Kol qUTOV TOV dPTOV KPELAAVTO TOD un
npooevexOfval uot, UoAis EmrpéPavres éxelv autnv tv 18iav
Tpo@nv- P kai avthv AauPavovoav Sieuepilov Exvty TE Kal €01,
Aéyovaa uet’ 680 vng Ovai pot, Ty 0V YopTaCET(L TOV APTOV. KKl
0UK EQeldeTo EEEAOELV €V Tf] dyopd TPOTUITHONL KPTOV TXOX TAV
APTOMPATAV EW¢ 00 TPOTEVEYKN MOl Kod Q&Y.

16Kl 0 ZaTav&§ TOUTO YVOUS UETECXNUAKTIOON €1¢ APTOTPATH V"
Kl EYEVETO KT CUYKUPIY GeABEIV TTOO¢ aUTOV THY Yuvaikd

9“And I endured 7 years, sitting on a dunghill outside the
city while plague-stricken. 1 And I saw with my own eyes,
my children, ' my humbled wife, who had been brought to
her bridal chamber in great luxury and with spearmen as
bodyguards, I saw her do a water-carrier’s work like a slave
in the house of a common man, to win bread and bring it to
me. 12 And, nodding, I said, “Oh that these arrogant city
rulers whom I should not have thought to be equal with my
shepherd dogs should now employ my wife as servant!”
13 And, after this, I took up my patient musings.

14 “Yet, after eleven years, they withheld even the bread that
it should only have her own nourishment. 15 But she took it
and share it between herself and me, saying in grief, “Woe
to me! Forthwith, he may no longer feed on bread, and he
cannot go to the market to ask bread of the bread-sellers in
order to bring it to me that he may eat.”

16 “ And Satan learned this and took the guise of a bread-
seller; and quite by chance, my wife met him and asked him

9 BN Gr. 2658 and Messina SS have “forty-eight’ (tecoapakovra éktw) in place of 7’ ({").

7

10" For this verse, James reads (speculatively), “And I saw with my own eyes my longed-for children [carried by angels to heaven].”
11BN Gr. 2658 and Messina SS lack ‘“who had been brought to her bridal chamber in great luxury and with spearmen as bodyguards’ (Tnv mpwnv €v

tooauty Toven: kot Sopvpopia Badauevousvny idov avtnv).
12 BN Gr. 2658 lacks much of the text of this verse.
13 For this verse, James reads, “And, after this, I took courage again.”

14 In place of “eleven years’, Vat. Gr. 1238 has “some time’ (ikavov xpovov).

15 The 3 major MSS have, essentially, the same text for this verse.
16 After “asked for bread’, Messina SS adds “for him’ (nap’ avTov).
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0é\eig. BamokpiBsion 8¢ avt( Aéyerr M60ev wor dpyvpiov; 1
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&&01 ite TV Kak@V, 0Uk Qv dneddfete TadTa 2VOV 00V £l ur)
EV XEPTIV 00U apYUpLoV, V000D UOL TNV TPIXK THS KEPAATS Tov
kol AaPe tpei¢ dprovg: iowg duvroeaBe (oo v Taig TPLOLY
nuépaig. 2tote éleyev év éavti- Ti ydp ol éotiv 1 Opié trg
KEQXAFIG UOv TPOG TOV TEWODVTK MOv &vEpx; #kal 0UTw
KaTappovioaoa avtny einev alt@: Avdota, Gpov avTHv
Kkeipov ue. 21éte Aafwv PYadida fpe Tag TovXag THS KEPAALC
XUTFG TAVTWY 0pWVTWV K&l ESWKEV QUTF] TPELS XPTOVS TAVTWY
dpdvrwv: #17 8¢ AaPodioa HABev kol mEOCEPEPOV UOL: Kl O
Tatavis nAbev dmobev avtng €v T 00 TEQIMATOV
KEKPUUUEVOG, Kol TAaylawV auTri¢ THV Kapdiay.

for bread, thinking that he was a man. 17 And Satan said to
her, “Give me the price, and then take what you wish.”
18 But she answered him, saying, “Where shall I get money?
Do you not know what evil befell me here. If you have pity,
show me; if not, you shall see.” 19 And he replied saying, “If
you did not deserve this evil, you would not have received
it. 20 Now, if there is no money in your hand, give me the
hair of your head and take three loaves of bread for it, so
you may live for three days.” 21 Then she thought, “What is
the hair of my head compared to my starving husband?”
22 And so, with no respect for her hair, she said to him, “Rise
and cut off my hair.” 23 Then he took a pair of scissors and
took off the hair of her head in public and gave her three
loaves of bread of all kinds. 2 Then she took them and
brought them to me. And Satan followed her on the road,
hiding himself as he walked and led her heart astray.

17 In place of ‘Give me the price’ (Ilapaoxe pot 70 Tiunue), here following Vat Gr. 1238, BN Gr. 2658 and Messina SS have ‘Provide the price’ ([Topaoyo0

TO TiUNUQ).

18 BN Gr. 2658 and Messina SS have “us here’ (fjuiv 08€) in place of ‘me here’ (1ot W8e).

19 The 3 major MSS have the same text for this verse.
20 James has “silver piece’ in place of “money’.
21 BN Gr. 2658 and Messina SS lack éotiv after Ti ydp pot.

22 The translation of the wife’s reply is uncertain (here following James); the Greek text presented is an attempt to merge Vat Gr. 1239 and BN Gr.

2658.
23 Vat. Gr. 1238 lacks “of all kinds’.

24 BN Gr. 2658 ends the verse with, “and he soothed her heart’ (kai éndayiodev avtrg TV Kapdiav).
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1Kol dua T 1fyyloev Tpd¢ UE 1 YUVH U0V, GVOAKPAEXTK UETK
kAavBuod Aéyer uor T0P T, uexpr tivos kabeleis émi tihig
kompiog &w tA¢ TméAewg Aoyi{Ouevog Emi UIKPOV Kol
EkdexOuUEVOS TNV EATTISw Tii¢ cwThping oov; 2 Kayw TARVITIC Kl
AATPLE TOTOV €K TOTOV EPLEPXOUEV- 3 10N Yap dOAVAEV Ao Tri§
YAS TO UVHUGoUVEY oov, ol viol uov kal ol OUYaTEpeS, Eurig
KotAMog ko Tovor Ko 68uvaig, oU¢ €1¢ TO KEVOV EKOTIIXOX UETK
uoxBov-4av §¢ avtog ko €v oampix CKWANKWY S1XVUKTEPEV WV
aiBprog, *kayw mahv N mavabria épyaouévn kar WSVVWUEVN
NUEPKS KOl VUKTOG WG AV EDTTOPNOXTX HPTOV TPOTEVEYKW TOL*
6 OUKETL Yap U0t S16DTAL 0 TEPITTOS XPTOG EKETVOG EMELST) UOYIS
Kol TNV €unv toenv Aaufdvw kal dtouepilw ool Te Kol €uoi,
évvoovuévn év i kapdix uov 81 0Uk dpkeTov elval o€ év mévolg,
Kol €v Muw aptov: 7 Hote ToAufioal ue avaioxovrws EAOetv €ig
TV &yop&v, Kol TOU TOKTOV ELMOVTOG Mol AGG U0l XPYUPLOV KAl
Aers xptoug, €0e1éa adT@ TV AToPiay NUWV Kol kovo T’

TESTAMENT OF JOB 6

1“And, when my wife came near me, crying and weeping,
and saying, “Job! Job! How long will you sit on the dunghill
outside the city, think it will only be a little while to get your
hoped-for salvation? 2 And I am wandering from place to
place, like a hired servant 3 and the memory has already
died away from earth. And my sons and daughters I carried
on my bosom and the labours and pains I suffered were for
nothing 4 But you, you sit, stinking and worm-infested,
passing the nights in the open air. > And I suffered all trials
and painful troubles, day and night, until I obtained bread
for you. ¢ For, your surplus bread is no longer given to me;
and, as I cannot take my own food and share it between us,
I thought in my heart it was not right that you should be in
pain and hunger for bread. 7 So, I went shamelessly to the
market; 8 and, when the man told me, “Give me money and
take some bread,” I told him of our plight and I heard him

(o) NN B S I ST

TESTAMENT OF JOB 6

BN Gr. 2658 lacks the opening ‘And’.

BN Gr. 2658 and Messina SS open with kai éyw in place of the contracted from, kayw.

Messina SS lacks oi before vioi uov and ai before Ouyatépes.

Vat. Gr. 1238 and Messina SS lack the 2nd “you’ («vtog), here following BN Gr. 2658.

BN Gr. 2658 and Messina SS lack “and painful’ (kor wdvvwuevn).

BN Gr. 2658 opens, “For, behold, I receive my own food and share it with you, too.” (oUkért yap 61 uéhig v éunv tpopnv Aaupavw kai Siauepiw ol

T€ Kol €UOI)

Vat. Gr. 1238 opens with éroAlunoa in place of Wote toAufjoai ue - the meaning is essentially the same.
James includes the text of this verse up to ‘shall have bread’ as part of v. 7.



avToU- Ei un éxeis apyuvpiov, MapxoxoU uol THV TPIX® THAS
KeQaAfjc oov kal AduPave tpeic dprovs iowg (Noeabe €v tpialv
Nuéoaic. *kdyw éykakfoaow eImov aUT@: AVaoTAS KEIPOV UE Kal
0UTWS AVAOTHS UETE YaAISO¢ ATIUWS EKELOEV UOV TNV TPIXK TS
KEQPAANG €V T dyopd TapeaT@TOS TOU GYAov kol Bavud{ovTo.
0 Tic ovv ovk €€emAdyn Aeywv 6ti- AUth €aTiv Z1Th¢ 1) yuvr) ToD
T0; 1itic eixev okendlovra avtA¢ TO kabnotnpiov il
dekatéooapa, kai Bupa Eviobev BupdV Ew¢ Av GAws katallwoi
T1¢ ooy Ofjvar mpog avtHv: Kol vuvi 0 kataAAdooer thv Tpixa
aUTTi¢ avTi dptov. 1 'Hg of Hoav kdunAot yeuoouévor ayabov ko
XTEPEPOVTO €I TAS XWPKS TOIC TTWX0IG, 0TL VOV idwatv avtn
ThV Tpixe. 2718e v €xovoay ENTX TPATEXS XKIVATOUS EML TG
olking, 1¢ nobiev mag mrwyos kal ma¢ Eévog, 6ti vov
KATQITPAOKEL THV TPTX o KUTAC dvTi dpTov. 13 fAenete fiTig lyev
TOV VITTATA TOV TodAV XUTFHG XpUooDV Kl apyvpolv, vuvi O¢
ooty Padiler émi §cpovs, dAAx kol THV Tpixa avTiKaTaANdooer
avti &prwv. “Eidete te 81 aitn oTiv 1iTic elyev To évluua ék
Buaoov évpacuevnv ooV xpua@ vuvi 8¢ Qopel pakkwdn Kai
avrikataAdooer THV TPixa Kol &OTL QUTI &VTL &OTOU.
BBAemete TNV TOUS KPaPATTOUS XPUOEOUS Kol (PYUPEOUS
EXovoaV, VUVI O€ TIMPATKOVOKV THV TOIXX AUTH¢ &VTL XOTOU.

say, “If you have no money, hand me the hair of your head
and take three loaves, so you may live for three days.”
9 And I yielded and said to him, “Rise and cut it off!” And
he rose and, in disgrace, cut with the scissors the hair of my
head, in the market, while the gathered crowd wondered.

10 “Who would then not be amazed, saying, “Is this Sitis, the
wife of Job, who had fourteen curtains to cover her inner
sitting room, and doors within doors so that one he who
was greatly honoured could approach her, and now behold,
she barters off her hair for bread? 1! Who had camels laden
with goods, and they were brought into remote lands to the
poor, and now she sells her hair for bread? 12 Behold, she
who had seven tables immovably set in her house at which
each poor man and each stranger ate, and now she sells her
hair for bread! 13 Behold, she who had the basin wherewith
to wash her feet made of gold and silver, and now she walks
upon the ground and sells her hair for bread! 14 Behold her
who had her garments made of fine linen embroidered with
gold, but now she is dressed in rags and she sells her hair
for bread! 15> Behold her who had couches of gold and of
silver, and now she sells her hair for bread!”

9 BN Gr. 2658 lacks “Rise [and]’ .

10" In place of kai vovi 8¢, BN Gr. 2658 has just vuvi. Sparks has ‘Sitidos” in place of ‘Sitis’.
11 Note that, in some transcriptions of the MSS, the numbers for vv. 11 & 12 are inverted.

12 Messina SS lacks éni tijg.

13 James has “sells her hair for bread’ in brackets - Vat. Gr. 1238 lacks the text.

14 Vat. Gr. 1238 (and James) lack “but now she is dressed in rags’.
15 BN Gr. 2658 and Messina SS lack ‘her’ before “hair’.



6o anaamAds Tf moAA@V dviwv TtV elpnuévwv uol,
oUVTOUWS Aéyw oot V7 énel ) aoBevia TAG Kapdiag Uov CUVETPIYE
Uov T& 00T& dvdotnL ovv kai o€ 0¥ kai Aafwv Tovs dproug
XopTdadnTL, Kol elndv T1 Ffijue TPdG KUpLov Kol TeEAeUTar BKayw
§e mahy amaAdayroouat axndiag Sid T6Vwv T00 CWUKTES Tov.

YKol éyw anekpifnv avtij- T8ov éyw 0éka enta TN Exw €v TAlG
TAN YIS, VPLOTHUEVOS TOUS TKWANKAG TOUS €V TG CWUATL OV,
Kol 00K EBapuvOny thv Yuxnv uov dik Tovg movovs 2 Goov did To
Pfiua 0 elmag ti- Eimdv 11 ffiua mpdg Kvpiov kad TeAeUTA. SuaS
KoL T& KOKX TAOTK GTTEP 0pKS DTIOPEPW KXl VTTOPEPELS KAL THV
TWV UIXPXOVTWV NUWV ATWAEIXV Kol TOV VTOUEVWUEV 2 Kol
Bovder nuas aptt AaAfjoal 1 pnua mpog Kuplov, kot
annAwtpiwbnvar Tob ueydAov mAovtov iva T 0oUTws EAaxAnoag
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uakpoBuuriowuey év mdvrt éwg ov 0 KUplog omAayyvicbeig
é\erfon Nudg. Bdapa ov oUy dpds Tov SidPolov Smabév oov

16 “In short, Job, I will tell you of the many things said to
me, 17 “The feebleness of my heart has crushed my bones,
so rise and take these loaves and enjoy them, and then speak
a word against the Lord and die! 18 For, I too, would swap
the torpor of death for the sustenance of my body.”

19 “But I said to her, “Behold I have been for seventeen years
plague-stricken and I withstood worms on my body, and I
was not dispirited by all these pains. 20 And, as to the word
that you say, “Speak some word against God and die,”
together with you I will sustain the evil that you see, and let
us endure the ruin of all that we have. 2 Yet you desire that
we should say some word against God so we may be
deprived of great wealth. Why have you spoke thus, like
one of the foolish women? 2 Why do you not remember
those great goods that we possessed, if these goods come
from the hands of the Lord, should not we also endure evils
and be high-minded in everything until the Lord will have
mercy again and show pity to us? 22 Do you not see the

16 BN Gr. 2658 repeats the name, ‘Job’.

17 The 3 major MSS vary slightly on their uses of ‘and’ (kai) near the middle of this verse.

18 Vat. Gr. 1238 has dnaAlayw in place of anaAlayroouat.

19 James, following Vat. Gr. 1238, has “seven years’ in place of ‘seventeen years’, here following BN Gr. 2658 and Messina SS.

20 In place of “Speak some word against’, Sparks has “Curse’.

21 For this verse, BN Gr. 2658 and Messina SS read, “Do you want us to turn from the Lord, so that we may be deprived of great wealth?” (BovAduevog
nuag aAioa tng mpog Kvpov, ivae anaAdotpiwbduey tob ueyddov mhovtov;) James ends, “and that he should be exchanged for the great Pluto [the god of

the nether world.]”
22 The 3 major MSS have similar texts for this verse.

23 Vat. Gr. 1238 (and James) lacks the last sentence, here following BN Gr. 2658 and Messina SS.
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anatrion; fovdetan yap vmodeiéon o€ WOTEP UKV TWV APPOVWY
YOVXIK@V TOV TAGVNOAVTWV THV TOV avépdv avT@V THV
amAdtnTa. ko1 ZTpagelc éyw Tpos TOV Tatavav einov: S T
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26 Téte €€0mobev T¢ yuvaukdg uov EERABev kai £oth éumpoabev
uov kAaiwv kar Aéywv- "18e, TP, Siopwvd kal UTOXWP® GOt
XVOU 0apKiVov GVTL, €y 8€ elut Tvebua: 7 kat o0 UEV €v TANYA
vnapxels, €yw 8€ elur v oxAnoel ueyaAn. 2 éyevourv yap ov
tpdmov &OAnT¢ moedwewy ueta &OAnToD, kol elc TOV Eva
KATEPPNEEV: KAl 0 UEV EMAVW TOV EMIKATW EPOEV TAHONG TO
OTOU® QUTOD auuov Kal mav uéhog avtol ovykAdoog ode
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o0, TP, vndkatw 1i¢ kad év TANYA kot év mov, dAN éviknoog
T& TOAQIOTPIKA YOV (& EMMYXYOV 00l Kol 160U UTOXWPW Tov.
30 10Te KATAIOXVVOELS 0 ZATAVES AVEXWPNTEV &TT €U0V €V TPLATV

Devil standing behind you and confounding your thoughts
so you should beguile me? For, he wants to cast you as one
of the foolish women who subvert their own husbands’
integrity” 2¢ And he turned to Satan and said, “Why do you
not come openly to me? Stop hiding yourself, you wretched
one! 25 Does the lion show his strength in the weasel’s cage?
Or does the bird fly in the basket? I now tell you: Go away
and wage your war against me.”

26 “Then he came out from behind my wife and set himself
before me crying, “Behold, Job, I yield and give way to you
who are but a man but I am a spirit. 2 And you are plague-
stricken but I am in great trouble. 28 For, I am like a wrestler
contesting with another who has, in close combat, torn
down his opponent, covered him with dust, and broken
every limb of his, whereas the other who lies beneath,
displayed his bravery and shouts, testifying to his own
superior excellence. 22 So, you, Job, are beneath and stricken
with plague and pain, and yet you have carried the victory
in the wrestling-match with me; and behold, I yield to you.”
30 Then Satan departed from me, in shame, for three years.

24 For this verse, BN Gr. 2658 and Messina SS read, “And I turned backwards towards Satan, who was behind my wife, and I said, “Come out and do battle

1”7

with me.
25 Sparks lacks “weasel’s’.
26 Note the abbreviated form of the word for ‘man’ (xvov).
27BN Gr. 2658 and Messina SS lack the opening ko1 ("And’).

28 The text of this verse is uncertain, especially in Vat. Gr. 1238, and has here been restored from BN Gr. 2658 and Messina SS.
29 BN Gr. 2658 and Messina SS lack “and behold, I yield to you’ (kat i6ov UToxwpw oov).

30 Vat. Gr. 1238 lacks ‘for three years’'.



£reaty. 31viv ovv, TéKva Uov, uakpobuunoate kal Uueis év mavrt 31 Now, my children, also show a firm heart in all that
ovpPaivovrt vuiv Avmnpw, 0Tt kpelioowv €0Tiv mavtwv 1 happens to you in sorrow; for, greater than all things is
uakpobuuic. firmness of heart.

31 BN Gr. 2658 and Messina SS lack “in sorrow’ (Avmnpw).
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TESTAMENT OF JOB 7

1“And, after | had been smitten for twenty years, the kings
heard what had happened to me, and they set out and came
to me, each one from his own land, to visit me and console
me. 2 And, as they approached, they did not recognize me,
but they cried with a loud voice and each tore his clothes.
3 And, after they had prostrated themselves, touching the
ground with their heads, they sat down next to me for seven
days and seven nights, and none spoke a word. ¢ They were
four: Eliphaz, the king of Teman, and Bildad, and Sophar,
and Elihu. 5 Sitting down, they thought about me. ¢ And,
when they first came to me, I showed them my precious
stones, and they were astonished 7 and said, “If of us three
kings all our money were brought together into one, it
would not match the precious stones of Jobab’s kingdom.
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TESTAMENT OF JOB 7
For this verse, here following BN Gr. 2658 and Messina SS, Vat. Gr. 1238 (and James) has, “At this time, the kings heard what had happened to me
and they rose and came to me, each from his land to visit me and to comfort me.” (Tote fikovoav oi PaciAeis T& ouufePnrdra uor kai avaotdvres HAOov

TPOG UE EKAOTOG €K TAG 18T0G XWPaS EMOoKEYWUEVOL TapauvOioovTai yot-)

Vat Gr. 1238 and Messina SS lack “they did not recognize me’, here following BN Gr. 2658.

BN Gr. 2658 and Messina SS lack much of the text for this verse.
James has ‘Balad’ in place of ‘Bildad’ (BaAd«d).
BN Gr. 2658 and Messina SS omit vv. 4-5.

For this verse, BN Gr. 2658 and Messina SS have, “And it was not because they were being patient that they waited without speaking; it was because
they had known me before these evils, in my wealthy days, when I would show them my precious stones; and they would look on amazed.” (ki ovxl
uakpoBuuotvres Euevay un Aadoovreg aAN éneldn) 1ideiodv ue mpo ToVTWV TOV KAK@DV €v TOAAG® TAoUTw GvTa, kol Yo 6T Hpéduny avTois avapéoey

tov¢ moAvtedeis Aiboug, anebavuadov)
James includes the opening ‘and said’ as part of v. 6.
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For, you are more noble than all the people of the East. & So,
when they came to the land of Ausitis to visit me, they
asked in the city, “Where is Jobab, the ruler of Egypt and of
this land?” 9 And they told them about me, “He sits on the
dunghill outside the city; for, he has not entered the city for
twenty years.” 10 And, again, they inquired about what
befell me and they were told all that happened to me.

11“And, when they learned this, they left the city with the
people and my citizens showed me to them. 12 But they
argued and said, “This is not Jobab.” 13 And, while they
hesitated, Eliphaz, the King of Teman, said, “ Are you Jobab,
our fellow king?” 14 And, when they came near, I was told
of them, and I wept bitterly when I learned the purpose of
their journey. 1> And I threw earth on my head and, by
nodding, I revealed to them that I was. 16 When they saw
me nod my head, they fell to the ground in a faint. 17 And,
while their hosts were standing around, I saw the three

BN Gr. 2658 and Messina SS lack ‘and of this land” (ko Tng xwpog TavTrS).
Vat. Gr. 1238 has 7’ ({) in place of “twenty’ (gikoot), here following BN Gr. 2658 and Messina SS (cf. v. 1).

10
11
12
13

14
15
16
17

BN Gr. 2658 lacks the opening ‘And’.
The three major MSS have identical text for this verse.

In place of avreteivov, here following Vat. Gr. 1238, BN Gr. 2658 has avréreivav and Messina SS has avrerewvavro.
For Zv &l TdPaf 6 ovuPacidevs nu@v; (‘Are you Jobab, our fellow king’), here following BN Gr. 2658 and Messina SS, Vat. Gr. 1238 has Aevte

Eyyliowuev kat iSwuev (‘Let us approach and sec’).

For this verse, BN Gr. 2658 and Messina SS have only very short, fragmentary text (éyw 8¢ kAavoog/ ka1 ye kAavoxg).

Vat Gr. 1238 lacks “threw’.
Vat Gr. 1238 lacks ‘me’.

BN Gr. 2658 and Messina SS rearrange the word order at the end of the verse but the meaning remains (essentially) the same.
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kings lie on the ground for three hours, like dead. 18 Then
they rose and said to each other, “We cannot believe that
this is Jobab.” 1 And, finally, after they had sat for seven
days inquiring after everything about me and searched for
my flocks and other possessions, they said, 20 “Do we not
know how many goods were sent by him to the cities and
the villages round about to be given to the poor, aside from
all that was given away by him within his own house? How
then could he have fallen into this corpse-like condition?”

21 “ After they discussed the matter like this for seven days,
Elihu said to the kings, “Let us go near and examine him,
see if he truly is Jobab or not.” 22 And, being not half a
stadium from his malodorous body, they rose and stepped
near, carrying perfume in their hands, while their soldiers
went with them and threw incense round them so they
could come near me. 2 And, after they had passed three
hours covering the way with scent, and when they drew
nigh, 2 Elihu answered me and said, “Are you Job, our
fellow king? Are you the one who had great glory? % Are
you he who shone like the day’s sun on the whole earth?

18 BN Gr. 2658 ends with shorter speech, “It is he.”

19 Vat. Gr. 1238 lacks “sat’.

20 James ends, “into such a state of perdition and misery.”

21 Vat. Gr. 1238 opens, “ And, after the seven days, Elihu.”

22 In place of ‘not half a stadium’, Sparks has ‘about a hundred yards’.

23 James, following Vat. G2. 1238, lacks ‘and when’ near the end of this verse.
24 BN Gr. 2658 and Messina SS lack *Are you the one who owned the great glory?” (o0 €1 0 &xwv TdTe TV peydAnv §6éav;).
25 BN Gr. 2658 and Messina SS insert the “missing’ question from v. 24 into this verse, near the beginning.
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Are you he who resembled the moon and the stars shining
at midnight?” 26 And then I said to him, “I am,” and,
thereupon, all wept and lamented, and they sang a royal
dirge, their whole army joining them in a chorus.

27 * And again, Elihu said to me, “You had seven thousand
sheep given for the clothing of the poor! Where, now, is
your glory? 28 You had three thousand cattle to plough the
tield for the poor! Where, now, is the glory of your throne?
2 You had golden couches and now sit on a dunghill!
Where, now, is the glory of your throne?

30 “You had sixty tables set for the poor! Where now is the
glory of your throne? You had perfume censers made of
precious stones and now you stink! Where now is the glory
of your throne? 31 You had golden candelabras set on silver
stands but now you wait for the light of the moon! Where
now is the glory of your throne? 32 You had ointment made
of the spices of frankincense and now you are rotten! Where

26 Vat. Gr. 1238 lacks “then’.

27 BN Gr. 2658 has a much longer text for this verse: Akovoate 00V 700 kAavBuos 00 'EAiod vmodetkviovrog Tois maiaiv tov mAodrov tob Tif: ZU &l §
o éntaxioyiha mpdPata éktdéac eig TV TAV nTwWX@V EvSvoty- mod ovv Tuyydver 1) §6&x Tod Bpdvov oov; o €l 6 T TpioxIAas kKaurilovg éktdéag elg
UETAPOPAV T@V dyaf@V Toi¢ Tévnotv- mod o0y tuyydver 1} §6&x To0 Opdvov gov; - Hear, then, the lament of Elihu, declaring to his servants the wealth of
Job: You are the man who mustered seven thousand sheep to clothe the poor! Where, then is the glory of your throne?

28 Messina SS lacks “of your throne’.

29 James has the question in brackets.

30 Vat. Gr. 1238 lacks “of your throne’ (twice in this verse), here following Messina SS.

31 James has the question in brackets.

32 James has the question in brackets.
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now is the glory of your throne? 33 You laughed the wrong-
doers and sinners to scorn and now you have become a
laughing-stock! Where now is the glory of your throne? You
are Job, who had great glory! Where now is the glory of
your throne?”

3 “And Eliphaz had for a long time cried and lamented,
while all the others joined him, so that the commotion was
very great; and, when the noise ceased, I, Job, said to them,
3% “Be silent, and I will show you my throne, and its glory
and its splendour, which is among the saints. My throne is
in the realms above the world and its glory and its
splendour are at the right hand of God. My throne is eternal.
3 The whole world shall perish, and its glory shall be
destroyed, and all those who hold fast to it will perish with
it, 37 but my throne is in the Holy Land and it glory is in the
world of changelessness. 38 For, rivers will be dried up and
the pride of their waves shall go down to the depths of the
abyss, but the streams of my land in which my throne is
erected, shall not dry up, nor shall they disappear; but they
shall remain unbroken in strength. 3° These kings will pass

33 Sparks formats vv. 28-33 as poetry (which seems reasonable, given the refrain).

34 BN Gr. 2658 and Messina SS here have ‘Elihu’ in place of “Eliphaz’ - the latter seems more appropriate throughout much of this chapter.

3 James and Vat. Gr. 1238 lack much of this verse (from “which is among the saints’), here following BN Gr. 2658 and Messina SS (and Sparks).
36 The text here follows BN Gr. 2658 and (loosely) Sparks; there is some possible corruption in the text of Vat. Gr. 1238.

37 There is some confusion over the verse divisions in the Greek text for vv. 36-38.

38 In place of “the pride of their waves’, Vat. Gr. 1238 has “their pride’.
39 Vat. Gr. 1238 lacks the opening ‘ These’ (00Tot).
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TESTAMENT OF JOB 8

1“And, when I had said these things to them, that they
might be silent, Eliphaz became angry and said to the other
friends, “For what purpose is it that we have come here
with our hosts to comfort him? Behold, he upbraids us!
Therefore, let us return to our countries. 2 This man sits here
in misery, worm-eaten, stinking rotten, yet he challenges us
saving, “Kingdoms shall perish and their rulers, but my
kingdom shall last forever.” 3 Eliphaz, then, rose in great
agitation and sorrow; and, turning away from them in great
tury, said, “I go hence. We have, indeed, come to comfort
him, but he declares war to us in view of our armies.” 4 But
then Bildad seized him by the hand and said, “Not thus
ought one to speak to an afflicted man, and especially to one
stricken with so many plagues. > Behold! We, being healthy,
dared not approach him for the stench, except with the help
of plenty of perfume. Do you forget, Eliphaz, how you
were, when you were sick for two days? ¢ Let us be patient
and try to learn what is the cause. Must he, in remembering
his former days of happiness, not become mad in his mind?
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TESTAMENT OF JOB 8
James, following Vat. Gr. 1238, has a shorter opening, “When I spoke thus to them.”

In place of ‘my kingdom’, BN Gr. 2658 has ‘ours’.

Vat. Gr. 1238 and Messina SS lack “agitation and’, here following BN Gr. 2658.

Messina SS has “Baldas’ (BeAdds) in place of ‘Bildad’ (BaAdad).
Vat. Gr. 1238 lacks “when you were sick for two days’.

BN Gr. 2658 lacks “and try to learn’. At the start of this verse, James adds, “Let me speak plainly.”
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7Who should not be altogether perplexed seeing himself
thus lapse into misfortune and plagues? But let me step near
him, so that I may find by what cause is he thus.”

8 “And Bildad rose and approached me saying, “Are you
Job?” And I'said, “Yes.” And he said, “ Are you in your right
mind?” 9 And Isaid, “I do not hold fast to the earthly things,
since the earth and all who inhabit it is transient. But my
heart holds fast to heaven, because there is no trouble in
heaven.” 10 But Bildad rejoined, saying, “We know the earth
is transient; for, it changes with the seasons. At times, it is
in a state of peace and, at times, it is in a state of war. But of
the heaven, we hear that it is perfectly steady. 11 But if you
are truly sane, let me ask and speak; and, if you answer my
first word, I shall have a second; and, if you answer in well-
set words, it will be clear that your heart is not unbalanced.”

12” And again, he said, “In what do you set your hope?”
And I said, “In the living God.” 13 And again, he said to me,
“Who took away all you possess and sent these plagues?”
And I said, “God.” * And, again, he answered and said to

7 BN Gr. 2658 and Messina SS have shorter versions of this verse.

8 Vat. Gr. 1238 and Messina SS have ‘Baldas’ (BaAdds) in place of “Bildad’ (BaAdad), here following BN Gr. 2658.

9 Messina SS opens with ka1 €yw in place of the contracted form, kayw.

10" Vat. Gr. 1238 and Messina SS have ‘Baldas’ (BaAdds) in place of ‘Bildad’ (BaAdad), here following BN Gr. 2658.
I Vat. Gr. 1238 and Messina SS have similar text for this verse; BN Gr. 2658 differs slightly but the meaning is essentially the same,

12 James and Vat. Gr. 1238 lack ‘again’, as also in v. 13.

13 Vat. Gr. 1238 and Messina SS lack 671 near the end of the verse, here following BN Gr. 2658.

14 James, following Vat. Gr. 1238, opens, “And he said.”
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avatéAovra émi avatodds, Suvovta 8¢ év tij dvoel, kai oAy
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dvatéAovta; vovdérnoov ue mpdg TaiTa €1 o0 £l 6 Ogpdmwy ToD
OeoD.

19 Ko elmov- Nov@eTioov ue mpog TadTe, £l 0TTV 001 ppdvnaig: év
guot, kai avveois T kapdia uov S T oV un AaArjow o
ueyadeio Tob Kvpiov; un 6Aws &v mTaion uov to oToux €1¢ TOV
deomotnv; un yévoito 2 Tiveg yap EOUEV TOAVTOXYUOVOUVTES Tw
EMOVVLID THPKIVOL OVTES, KXl EXOVTES THV UEPIOX €V YI] KAl €V
omod@; 2 fva ovv yv@te 8t1 ouvéatnkev 1) kapdio uov, dkovoaTe
0 EMEPWTR VUGS, %81 TOD OTOUKTOS 0VV 1) TPOPH, Kol TdAV 70
Udwp O1x TOU OTOUKTOG TIVETAL Kol OMOV KATEPYXOVTAL Ol TOU

me, “If you hope in God, how can he do wrong in judgment,
bringing on you these plagues and misfortunes and taking
all your possessions? 15 But, as he has taken these, it is clear
he has given you nothing at all. No king dishonours a
soldier who is a good bodyguard. 1 Who understands the
depths of the Lord and of his wisdom, to be able to accuse
God of injustice? 17 Answer me, Job, to this. Again, I say to
you: If you are in your right mind, teach me if you have
wisdom: 18 Why do we see the sun rise in the east and set in
the west, and again, when rising in the morning, we find
him in the East? Advise me about this, if you are God’s
servant.”

19“And I said, “Teach me about this, if you have wisdom. I
have knowledge in me and my mind is sane. Why should I
not speak of the mighty works of the Lord? Should my
mouth fail in my duty to the Master? Never! 20 Who are we
to pry into heavenly matters, while we are only of flesh -
earth and ashes? 2! In order that you know I am sane, hear
what I ask you: 22 Through the stomach comes food, and
water you drink through the mouth, and then it flows

15 Vat. Gr. 1238and Messina SS lack “at all’ (6Awg).
16 The 3 major MSS have similar texts for this verse.

17 The 3 major MSS have near-identical texts for this verse.
18 Vat. Gr. 1238and Messina SS lack “if you are God’s servant’.

19 The opening in Vat. Gr. 1238 is much shorter, “But I said.” Here, we (loosely) follow Messina SS.

20" The 3 major MSS have very similar texts for this verse.

21 In place of ‘I am sane’, here following Sparks, James has ‘my heart is sound’.

22 James has ‘go down to become excrement’ in place of “go to the drain’.
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through the same throat; and, when the two go to the drain,
they again part. Who effects this separation?” 2 And Bildad
said, “I do not know.” And again, I rejoined and said to him,
“If you do not understand even the exits of the body, how
can you understand the celestial circuits?”

24 “Then Sophar rejoined and said, “We do not ask after our
own affairs but desire to know if you are in a sound state,
and behold, we see that your reason has not been shaken.
25 What now do you wish that we should do for you? For
see, we have come here and brought with us the physicians
of three kings; and, if you wish, you may be cured by them.”
26 But I answered and said, “My cure and my treatment
come from the Lord, the creator of physicians.”

23 Vat. Gr. 1238 (and James) lacks ‘again’.

24 The 3 major MSS have very similar texts for this verse.

25 The clause, ‘and brought with us’, follows Brock’s restoration of the text; all MSS are here corrupt.
26 James has ‘God’ in place of “the Lord'.
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TESTAMENT OF JOB 9

1“And, as I spoke thus to them, behold, my wife Sitis came
running, in rags, from the service of the master whom she
served, though she had been forbidden to leave, lest the
kings, on seeing her, might seize her. 2 And, when she came,
she threw herself at their feet and cried, saying, “Remember
me, O Eliphaz and your two friends, what I was once with
you, and how I have changed, how I am now dressed to
meet you.” 3 Then the kings broke into great weeping and,
in double shame, kept silent. But Eliphaz took his purple
robe and cast it about her to clothe her. 4 But she asked him
saying, “I beg you, my Lords, to order your soldiers to dig
among the ruins of our house that fell on my children, so
their bones could be brought in a perfect state to the tombs.
5 For, as we have, owing to our misfortune, no power at all,
and so we may at least see their bones. ¢ For, I have the
motherly feeling of a wild beast that my ten children
perished on one day and not to one of them could I give a
decent burial.” 7 And the kings set off to dig up the ruins of
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TESTAMENT OF JOB 9
Sparks, following BN Gr. 2658, has ‘Sitidos’ (Zitwdog) in place of “Sitis’ (Z1t1g).
In place of “two friends’, her following BN Gr. 2658 and Messina SS, James has ‘other friends’.

BN Gr. 2658 and Messina SS lack ‘the kings’ (ol facideig).

The 3 major MSS have similar texts for this verse, though the word/clause order varies.

BN Gr. 2658 lacks the opening énel ueic ovk.

BN Gr. 2658 and Messina SS have shorter (and less coherent) texts for this verse.
BN Gr. 2658 and Messina SS read kol ol uev anfiABov €ig T0 okanteLy, éyw 8¢ EkWAvoa Aéywv: - “ They went with me to dig but I prevented it, saying.”
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my house. But I prevented it, saving, & “Do not labour in
vain; for, my children will not he found; for, they are in the
keeping of their Maker and King.”

9 “ And the kings answered and said, “Who will not say he
is out of his mind and raves? 10 For, while we wish to bring
the bones of his children back, he forbids us to do so saying,
“They have been taken and placed in the keeping of their
Maker.” So, prove to us the truth.”

11 “But I answered and said to them, “Raise me so I may
stand up.” And they lifted me, holding up my arms from
both sides. 12 And I stood upright and gave thanks to God
and, after the prayer, I said to them, “Look with your eyes
to the east.” 13 And they looked and saw my children with
crowns, near the glory of the King, the Ruler of heaven.

14“ And, when my wife Sitis saw this, she fell to the ground
and prostrated [herself] before God, saying, “Now I know
that my memory remains with the Lord. I will get up and
go into the city, shut my eyes a little, and refresh myself for
my menial tasks.” 15 And, after she had spoken this and the

8 James has ‘Ruler’ in place of ‘King’'.
9 BN Gr. 2658 and Messina SS omit “the kings’ (ol faoideig).

10 BN Gr. 2658 and Messina SS lack ot1 fovAouevor nueis avayayety e 60T Twv nordwv ocov kwAveig uag (‘For, while we wish to bring the bones of his

children back’).
11 Vat. Gr. 1238 lacks ‘answered [and] .

12 In place of “to God’ (tw 6®), Messina SS has “to the Lord and [to] God’ (tw k@ kot 6@) and BN Gr. 2658 has “to the Father’ (mpdg TOV Tatép).

13 BN Gr. 2658 and Messina SS end with, “the glory of the Heavenly One.”

14 Vat. Gr. 1238 (and James) lacks ‘I will get up ... for my menial tasks’, here following BN Gr. 2658.

15 Vat. Gr. 1238 has érelevtnoev in place of tetedevtnkev.
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evening came, she went to the city, back to the master
whom she served as slave, and lay herself down at the
manger of the cattle and died there from exhaustion. 16 And,
when her despotic master searched for her and did not find
her, he came to the fold of his herds, and there he saw her
stretched out on the manger dead. 7 And all who saw her
cried out with grief and weeping over her, while all the
animals around were crying about her. And all who saw her
wept and lamented, and the cry extended throughout the
whole city. 18 And the people brought her down and
wrapped her up and buried her by the house that had fallen
upon her children. 1 And the poor of the city made a great
mourning for her and said, “Behold, this Sitis whose like in
nobility and in glory is not found in any woman. Alas! She
was not found worthy of a proper tomb!” 20 The dirge for
her you will find in the Paraleipomena.

16 BN Gr. 2658 and Messina SS lack “on the manger’ (émi Thg gatvig).

17 Vat. Gr. 1238 lacks ‘And all who saw her cried out with grief and weeping over her’, here following Messina SS.

18 The 3 major MSS have similar texts for this verse.
19" Sparks formats v. 19b as poetry.
20 James has “record’ in place of ‘Paraleipomena’.
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TESTAMENT OF JOB 10

1 “But Eliphaz and those with him were astonished at these
things, and they sat down and replied in boastful words
about me for 27 days, 2 thinking that I suffered deservedly
thus for having committed many sins, and that there was
no hope left for me; but I argued against them. 3 And they
rose in anger, ready to part in wrathful spirit. But Elihu
conjured them to stay yet a little while until he would have
shown them what it was. ¢ “For so many days did you pass,
allowing Job to boast that he is just. But I shall no longer
suffer it. 5 For, from the beginning I continued crying over
him, remembering his former happiness. But now he speaks
boastfully and, in overbearing pride, he says that he has his
throne in the heavens. ¢ Therefore, hear me, and I will tell

you what is the cause of his destiny.” 7 Then, imbued with
the spirit of Satan, Elihu spoke hard words that are written
down in the records left of Elihu. 8 And, after he had ended
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TESTAMENT OF JOB 10
BN Gr. 2658 and Messina SS lack “were astonished at these things” (01 uet’ avto0 Oaufnbevres ém ToUTOL).
BN Gr. 2658 and Messina SS have a shorter version of this verse, “After twenty-seven days, they rose to go to their own land.” (WG UET €lkO0L ENTA

NUEPXS AVAOTAVAL AVTOVS Kol ToPeLORvaL €IC THV EXUTWV XWPAV).

BN Gr. 2658 and Messina SS read, “But Elihu made them swear an oath, saying, ‘Stay with me until I have made things plain to him’.

77

(koi oprwOfva

avTov¢ V1o EAo0 Aéyovtog Melvaté ue, Ewg Kail 0 Tepi ToUTov Seiéw avT@®).

The 3 major MSS have similar texts for this verse.

Vat. Gr. 1238 and Messina SS have similar text for this verse but BN Gr. 2658 diverges somewhat.

Literally translated, the verse ends, “what his portion is.”
The 3 major MSS have nearly identical texts for this verse.
Vat. Gr. 1238 lacks “his magnanimity’.
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his magnanimity, God appeared to me in a storm and in
clouds, and spoke, blaming Elihu and showing me that he
who had spoken was not a man, but a wild beast.

9 “ And, when the Lord finished speaking to me, he said to
Eliphaz, “What now, Eliphaz? You and your two friends
have sinned in not speaking the truth about my servant, Job.
10 So, rise up and make him bring a sacrifice for you so your
sins may be forgiven; for, were it not for him, I would have
destroyed you.” 11 And so, they brought to me all required
for a sacrifice, and I took it and brought for them a sin-
offering, and the Lord accepted it and forgave them.
12 Then, Eliphaz, Bildad, and Sophar, seeing that the Lord
had pardoned their sin through his servant Job, but that he
had not pardoned Elihu, did Eliphaz begin to sing a hymn,
while the others responded, their soldiers also joining while
standing by the altar. 13 And Eliphaz spoke thus:
“Taken off is the sin and our injustice is buried;
14 But Elihu, the evil one,
shall have no memorial among the living;
his luminary is extinguished and has lost its light.

9 Vat. Gr. 1238 and Messina SS lack “‘What now, Eliphaz?’, here following BN Gr. 2658.

10" Vat. Gr. 1238 lacks ‘your’ before ‘sins’.

BN Gr. 2658 and Messina SS lack “the sacrifice’ (tnv fvoiav).

12 Vat. Gr. 1238 lacks “the Lord’ and James has, in its place, ‘God'.
13 BN Gr. 2658 and Messina SS lack the opening ‘And’.

14 BN Gr. 2658 repeats the name, “Elihu’.
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15 The glory of his lamp will announce itself for him;
for, he is the son of darkness. and not of light.

16 The doorkeepers of the place of darkness shall give
him their glory and beauty as share;
his kingdom has vanished, his throne has mouldered,
and the honour of his stature is in Hades.

17 For, he has loved the beauty of the serpent
and the scales of the dragon;
his gall and his venom belong to the North.

18 For, he did not own himself to the Lord nor fear him,
but he hated those whom he has chosen.

19 Thus, God forgot him, and “the holy ones’ forsook him;
his wrath and anger shall be to him desolation
and he will have no mercy in his heart nor peace,
because he had the venom of an adder on his tongue.
20 Righteous is the Lord, and his judgments are true,
with him there is no preference of person;
for, he judges all alike.

21 Lo! The Lord comes! Lo! The ‘holy ones” are ready:
The crowns and the prizes of the victors precede them!

15
16
17
18
19
20
21

In Vat. Gr. 1238, the opening of the 2nd line is corrupt; here, we follow BN Gr. 2658.

BN Gr. 2658 has oknv@uatog in place of okruaros.

Sparks conjecturally emends “to the North’ (eig foppdv) to “his food’ (gi§ fopdv).

The 3 major MSS have identical texts for this verse.

At the end of the 3rd line BN Gr. 2658 adds ‘“in his mouth’ (¢v T() 0Wuxti auToD).

BN Gr. 2658 lacks ‘for’ (yap) in the 3t line.
Here and in v. 19, “the holy ones’ could refer to either saints or angels.
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22 Let the saints rejoice and their hearts exult in gladness;
for, they shall receive the glory in store for them.

23 “Qur sins are forgiven,
and our injustice has been cleansed,
but Elihu has no memorial among the living.”

24 “ After Eliphaz finished the hymn, while all replied and
circled the altar, we rose and went back to the city, in which
we now live. 5 And the people made a feast for me in
delight of God, and again I did my best to help the poor,
and all my friends came back to me. 26 And all those who
had seen me in my former state of happiness, asked me
saying, “What do you ask of us now?”

22 BN Gr. 2568 ends, ‘they were joyful in heart’ (ayoaAMdobwoav €v kapdix).

23 Before this verse, James adds the heading, ‘CHORUS'.

24 Vat. Gr. 1238 lacks “while all replied and circled the altar’.

25 Vat. Gr. 1238 lacks “and again I did my best to help the poor’.
26 BN Gr. 2568 lacks ‘me’ after ‘had seen’.



AtoeBnkn o Twf 11

Téyw 8¢ avauvnobels TV RTwY@V TOU TAAV  €UmOLEIV
nooaunv Aéywv- 2 Adte uot Ekaotog auvada uiav i¢ évdvoy
TOV TTWYOV TOV €V YUUVWOEL OVTWV. KXl TOTE EKXOTOS
TOOCHVEYKEV MOl GUVASX UKV Kol TETPASPXYUOV XPUTIOU Kl
XOYUPLOV: > Kl TOTE 0 K EVAGYNTEV TAVTK UOL 00K UTIHPXEV, Kl
nenoinkév EnAnbovv €€ oMywv NUEPWY N0 TE XPHUKTWV KL
KTHVWVY Kat TwV AoimwV WV anodeow, anelafov kot ETepa €1¢ TO
SimAw- 4 aBov de ko yovaika THV BpX UMWV Kol EYEVVIOX UMAS
TOUG SEKX AVTL TWV TEAEUTNORVTWV UOL SEKX TEKVWV.

5Kl vOV, TEKva 1o, EvielMouat ULy 1600 €yw TEAEVTE" DUELS
ovv éoeofe avri éuov, *udvov ur émlabecbe toU Kupiov-
gumotnoaaOol TOi¢ TTWXO0IG, Ur) TaPIiONTE TOUG AdUVATOUG: UN
Aafnte éavtoic yuvaikag éx @V dAMotpiwv: 7i8ov ovv, Tékva
Uov, SlUEPLHD VUV TAVTH 00) UTIXPXEL UOL, TIPOG TO Se0TOCELY
ékaotog Kai €fovoiav éxev ayabomolelont EKAOTOS €K TOU
UEPou¢ aVTOD AKWAUTWC.

TESTAMENT OF JOB 11

1“But I, remembering the poor, was moved to good again,
asked, saying, 2 “Give me each a lamb for the clothing of the
poor in their state of nakedness.” And each one brought me
four drachmas of gold and silver. 3 Then the Lord blessed
all that was left to me and, after a few days, I became rich
again in merchandise, in flocks and all things that I had lost,
and I received all in double number again. ¢ Then I also took
as wife your mother and became the father of you ten in
place of the ten children that had died.

5“And now, my children, let me admonish you, “Behold I
die. You will take my place. ¢ Only do not forsake the Lord.
Be charitable towards the poor; do not disregard the feeble.
Do not take to yourselves wives from strangers. 7 Behold,
my children, I shall divide among you what I possess, so
that each one may have control over his own and have full
power to do good with his share.””

NN O s W

TESTAMENT OF JOB 11
Vat. Gr. 1238 has a slightly shorter version of this verse: éyw 8¢ vmodafwv evmoietv maAwv toig nTwyols Hrnodunv Aéywv: (But, having received the

gQift of mercy again, spoke).

Messina SS lacks much of this verse (Uiav i¢ EvOVoLV TOV TTWYOV TAOV €V YUUVWIEL GVTWV. Kal TOTE EKAXOTOS TPOTHVEYKEV Mol auvada uiav Kat) and

BN Gr. 2568 lacks ‘and silver’.

BN Gr. 2658 and Messina SS lack much of this verse (from érAnfovv £).

BN Gr. 2658 and Messina SS lack this verse completely.

For this verse, Messina SS has just, “And now, my children, behold, I am about to die.” (Kai vOv, Tékva uov, 1600 éyw TEAEVTG")

The 3 major MSS have similar texts for this verse.

BN Gr. 2568 lacks “and [each one] have full power to do good’ (kai &xerv éovaiav ayabomoieiont EKa0TO £K).



8 Kl TOUTO EIMWV EVEYKAG TO XPNUATX QUTOV TTXVTX SLEUEQLOEY
XUTQ TOIG EMTX VIOLS APPEVIKOIS: KAL G0 TAV XPNUATWV 0V
nopeoye Taic OnAelaig *kai eimov () matpl avTwv: Kvpie ndrep
NUGV, Un Kol NUEIS 0UK E0UEV TEKVA 00U; O10TL 0UK E0WKXG NUTV
éx TV BvTwv oot kAnpovouiav; 2 eimev 8¢ Twp taic Ouyatpaoty
avTov- M1 tapary 07ite, Quyatépeg uov- ov yap eneAdabounv vuiv:
16ov yap épuAaéa vy kAnpovouiay Kperttov avtng Nv dafov
ol enta adeAgot. M kal T6Te Kadéoag THV Buyatépay avTOD THV
Aeyouévnv Huépav Aéyer avtij- AaPodoa 10 daxtvAov Unaye eig
TO TUELOV KOl EVEYKE UOL TO XOVTOVY OKEVELOV, IVa 00w VULV
TNV KAnpovouiay vuwv.

2o aneMBolon Aveykev avTw kKoi avollas avtw Enveyke
Tpeic yopdag mepilwuata wg un dvvacbai Tiva &vOpwmov
AaAfjoor Tepl Tii¢ el0€xg ATV, BB €nel unde noav €oyov ynivov,
AN ToD 0Upavol elotv, é€xotpantovonis omvOpaLs PWTIVAIL,
w¢ akTives To0 NAlov. “kal §ESwKEV Ava XopdNV UG EKXOTHS
T@V Ouyatépwv autov einwv- AdPete avtag kot mepi{woate Vo
T Nuépag ¢ {wii¢ VUMDV TEPITOMTWALY DUXS KL EUTTANOWOL
Tavtog ayadou.

8 And, when he had said this, he divided his money among
his seven sons, and he gave none of the money to the
daughters.  And they said to their father, “Our lord and
father! Are we not also your children? Why, then, do you
not also give us a share of your property?” 10 But Job said to
the girls, “Do not be sad my daughters. I have not forgotten
you. Behold, I have preserved for you a possession better
than of your seven brothers.” 11 And he called his daughter
named Hemera and said to her, “Take this ring used as a
key and go to the treasure-house and bring me the golden
casket, that I may give you your inheritance.”

12 And she went and brought it to him, and he opened it and
took out three-stringed girdles such that no man could
describe. 13 For, they were not earthly work, but celestial
sparks of light flashed through them like the rays of the sun.
14 And he gave one string to each of his daughters and said,
“Put these as girdles around you in order that all the days
of your life they may encircle you and endow you with
everything good.”

8  For this verse, BN Gr. 2568 reads, “And he divided his possessions among the seven men and gave none of the money to the women.”
9 BN Gr. 2658 and Messina SS open with ai 8¢ AvmnOsioat eimov T matpi - which seems to be corrupt.
10" In place of “‘Behold’ (idov), BN Gr. 2658 and Messina SS have “already’ (fién).

BN Gr. 2568 lacks the opening ‘And’ and “your’ before ‘inheritance’.
12 In place of &vBpwmov, Messina SS has the abbreviated form, aviov.

13 In place of o0 ovpavoD elorv, Vat. Gr. 1238 has the abbreviated form, ovviov.
14 BN Gr. 2568 omits numerous words in this verse and the text thereof is difficult to interpret; Messina SS is a little better, reading: ki Sédwkev
X0opSNV ulav Ekdotng T@V Onyatéowv einwv: AdPete avtag mepi TO 0Tfifog VUGV ivar €0 Ouiv Yévntan ndoag Tag nuéoas Thg (wiic vu@v. Here, we follow

Vat. Gr. 1238.



5Eimey 8¢ avt@ 11 dAAN Ouyatepa 1) Asyouévn Kaoola: Idtep,
avtn éotiv 1) kAnpovoulia fiv éleyeg eivar kpeitTovae ThAG TGOV
ASEAPOV NU@V; T{ 0VV Xpelx TAV TEPITTAV TOUTWV Y0pS@V; UM
éx ToUtwv Eouev Tob (fiv; ¥ kad elmev avTais § matTrp aiTwv: OV
udvov ék tovtwv 10 {fjv Eete, dAN kaid adTan elodéovary Duds
gl¢ Tov ueifova aldve, (fjoar €v Toi¢ 00pavoig. 71 ayvwnre,
TEKVA U0V, THV TIUNV TOV TEPOVIWY TOUTWV 1§ Ue KaThElWoey
0 Kupiog év Nuépx ote nudoknoev 0 k¢ EAefloot ue Kal
mepipbijvar €k ToU OWUATOS UOU TaG TANYAS Kol TOUG
OKWANKOG: KoL Yoip KOAETNG Ue TXPEODETO oL TAS TPEIS THUTOG
xopdac Aéywv uor- B Avdotag (Doat WaTEp avrp THY 60¢QUV Gov:
gpwtiow 0¢ gg, ov 06 upor amokpibnTi. Péyw 0¢ Aafwv
nepiéwodunv, kal ev0éwg aQaveic €yévovto amo TOTE ol
OKWANKEG &m0 TOD CWUATOS Uov, ouoiwg O¢ Kol ol TANyal: Kal
Aotmov 10 o@ud wov loxvev S Kupiov Kat 00TwWG SINYOV WOTEP
0T 000&v GAw¢ memovOa Ti- 2 aAAG kol TGOV €v T Kapdix uov
oduv@v Abnv €oxov-o 8¢ kUplog EAaAnke uot €v Suvdauer Ko
vnodeiéag pot T yevdueva kal T uéAovra. 21viv ovv, Tékva
Uov, Exovoat aUTAS 0UY EEETE GAWG AVTITAOTOUEVOV TOV €OV,
AN ovte tag évbvunoeis avtod €v T dravoix VU@V, 10T

15 And the other daughter, named Kassiah, said, “Is this the
possession of which you say it is better than that of our
brothers? What is the use of these strange cords? How can
we live on them?” 16 And their father said to them, “Not
only have you here sufficient to live on, but these bring you
into a better world to live in, in the heavens. 17 You do not
know, my children, the value of these things here, so hear!
When the Lord had deemed me worthy to have compassion
on me and to take off my body the plagues and the worms,
he called me and handed to me these three strings. 18 And
he said to me, “Rise and gird up your loins like a man! I will
demand of you and declare to me.” 1 And I took them and
girt them around my loins; and, immediately, from then the
worms left my body, and likewise did the plagues, and my
whole body took new strength through the Lord, and thus
I passed on, as though I had never suffered. 20 But also, in
my heart, I forgot the pains. Then spoke the Lord to me in
His great power and showed to me all that was and will be.
21 Now then, my children, in keeping these, you will not
have the enemy plotting against you nor [evil] intentions in

15 For the last 2 questions, James follows Vat. Gr. 1238 and reads, “What now? Can we live on this?” (t{ 00v un éx tovtwv &ouev 1o {fjv;)

16 Messina SS lacks “their’ before (actually after) ‘father’.

17 BN Gr. 2658 and Messina SS open with dyvoeite o0v in place of 1§ dyvwnte - the meaning is similar.

18 BN Gr. 2658 lacks the final sigma on the first word.
19 Vat. Gr. 1238 and Messina SS lack ‘from then’.
20 BN Gr. 2658 lacks ‘my’ before ‘heart’.

21 In place of “the Lord’, here following Vat. Gr. 1238 and Messina SS, BN Gr. 2658 has “the Father’.



puAaktripdy éotv To0 KU, 2 é&eyepPeioanr ovv mepi{woate
éxvtag mpilv  tedevtiow, va Suvnbiite BedoaoBar  TOUG
gepyouevovs ayyedovg eig thv gunv &odov dnwg Bavudonte
tog To0 Beol Suvauer.

BoUTW¢ AvaoTdox Tovuv 1 Ui autwv 1 kadovuévy Huépa
TEPIE(WOEV EXVTIV KOl TIXPXXPNUX EEW YEYOVE THG EXVTHG
ooapkos kabws elmev 6 mathp avtng kal dvédaPev dAAnV
kopdioy ¢ UNKETL Qpovelv ta TA¢ yi¢ # anepOéyéato Toug
XYYEMKOUG UUVOUS €V dYYEAKN QwVh K&l UDUVOV AVEUEATE,
Uuvov avaméupaox T 0@ katd thv ayyeAiknv vuvoloyiov

25 Kol TOTE Kot ) kAAn avtov Buyatepa 1) Kaooio mepieWonto Kl
goxev v Kapdiav aAoiwbeioav w¢ unkért vlvunbivar ta
KOOUIKA: 26Kkl TO UEV oToux authic élafe TV Siddektov TOV
apxovrwv, édoéoddynaev 8¢ tod vYnAod Témov To moinuw. Ji6TL
el Tig PovAeton yv@var o moinua TAV 0UpAvV@V, SUVHOETNL
€VPELV €v Toi¢ Uuvors Kaoaiug.

Ko tote mepiefwoatro kal 1 GAAN 1) kadovuévn AualBeiog
KEOKG Kol ETYEV OTOUX ATOPOEYYOUEVOV €V TF] SIXAEKTW TOV v
Uel, éneidn kol autiic N kxpdio nAAooUTO 2 dLoTAUEVN ATIO
TOV Koowk@V: AeddAnkev 8¢ év 1] Siadéktw t@v XepovPiu

your mind because this is a charm from the Lord. 22 Rise,
then, and gird these around you before I die in order that
you may see the angels come at my parting, so that you may
behold with wonder the powers of God.”

23 Accordingly, the one whose name was Hemera rose and
wound her cord about her; and, immediately, she departed
her body, as her father had said, and she put on another
heart, as if she never cared for earthly things. ¢ And she
sang angelic hymns in the voice of angels, and she chanted
forth the angelic praise of God while dancing.

25 Then the other daughter, Kassia, put on the girdle, and
her heart was transformed, so she no longer wished for
worldly things. 26 And her mouth assumed the dialect of the
heavenly rulers and she glorified the work of the High Place
and, if anyone wishes to know the work of heaven, he may
take an insight into the hymns of Kassia.

27 And then the other daughter, named Amalthea’s Horn,
put on her girdle and her mouth spoke in the language of
those on high; her heart was transformed, lifted above the
worldly things. 28 She spoke in the dialect of the Cherubim,

22 BN Gr. 2658 and Messina SS lack “the angels’ and can be read, “those who are coming’.

23 Vat. Gr. 1238 lacks the opening ‘Accordingly’.
24 BN Gr. 2658 and Messina SS open with dnep0éyéato 8¢ tf] ayyehikf].

25 BN Gr. 2658 and Messina SS lack “his other daughter’ (1) GAAn avtov Ouyarepa).

26 Messina SS lacks é60&oAdynoev 8¢ tod vYnAos ténov T moinu«.

27 Sparks does not translate the name of this daughter (AuaABeiag képag), reading ‘Amaltheias-Keras'.

28 Messina SS lacks t@v before Xepovpiu.



doéodoyotiowa Tov deomdtnv TGV dpeT@v évdeiauévn Ty §6éav  singing the praise of the Ruler of the Virtues and extolling
axUT@V- 2 Kai 0 fovAduevog Aoimov ixvog nuépag katadaPeiv tig  their glory. 22 And he who desires to follow the vestiges of
natoikf 86Eng evprioel avayeypauuévov év taig euxaic ths the ‘Glory of the Father’ will find them written down in the
AuaABeiog képag. Prayers of Amalthea’s Horn.

29 Messina SS lacks iyvos nuépag katadafeiv tij¢ natpikijs 66&ng.



AvoeBnKn o TWf 12

IMeta §¢ T0 movoaobur TaG TPEIS VUVOAOYOUOKS, EMKEIUEVOD
T00 Kuvplov kol €uol Nnpeog o adedpog ovrog tob TWf,
EMKEIUEVOV TOU aryiov ayyéAov, ékabe(ounv mAnaiov tob Twp
énl tA¢ KAIVNG ZKal HKOUOK €yw TA UEYXAEIX TwWV TPLWV
Buyatepwv Tov ASEAPOV UOV UGS UTTOOIWUEVNS T Ml S Kal
aveypapaunv 1o PipAiov tovto mAnV TV VUVWV Kot TwV
ONUELWV TOU PHUKTOS OTL TAUTA €0T1V T& Meyalein ToD Oeol.
4K51ysvov ovv to0 Twf vooeiv éni tij¢ K)\fVTK, XVEV TTOVOV Kol
8uva@v, €mel ur) loxvev movog dnreoBan aiTod €71 Sk TO omEiov
2718 nspl(woswg ne nspls(wo(xto SKal ysroc Tpeic Nuépag eldev
Twp tovg EABGVTAC €mi TV YuxnV avTOD dyiov§ dyyeAous: Kai
ev0éwg avaotag Edafev kibdpav kal ESwkev ti] Buyatpl avTod
‘Huépa, °17] 8¢ Kaooiow éSwkev Ouuiatrpiov, tfj 0¢ AuaAbeiog
K€pag ESWKEV TUUTAVOV, OTIwS EVAOYHOWaLY Tovs EAOGVTHG €l
TNV Yuxnv autol ayiovg ayyelovg: 7ai 6€ AafBovoot néovro kot
gPaAdov kai nuAdynoav tov Beov kai é50éoAdynaav tov Béov év

TESTAMENT OF JOB 12

1 After these three had finished singing hymns, I, Neros, the
brother of Job, the holy angel having come to me, sat down
next to Job, as he lay down on the bed. 2 And I heard the
marvellous things of the three daughters of my brother, one
always succeeding the other when discussing the great
things. 3 And I wrote down this book containing the hymns,
except for the hymns and signs of the Word; for, these are
the great things of God. ¢ And Job lay down from sickness
on his couch, yet without pain and suffering, because his
pain did not take strong hold of him on account of the
charm of the girdle that he had wound around himself.
5 And, after three days, Job saw the holy angels come for his
soul; and, immediately, he rose and took the cithara and
gave it to his daughter Hemera. ¢ And to Kassia he gave a
censer, and to Amalthea’s Horn he gave a tambourine, in
order that they might give praise to the holy angels who

TESTAMENT OF JOB 12
The Vat. Gr. 1238 text of this verse is rather shorter; here, we reconstruct following BN Gr. 2658 and Messina SS.
BN Gr. 2658 and Messina SS lack “of the three daughters of my brother’ (twv tpiwv Buyatepwv Tov adedpov uov).

BN Gr. 2658 has a longer version of this verse, “And I wrote down the entire book of notes of the hymns from my brother's three daughters, which are
salvation; for, these are the great things of God.” (kai aveypapauny to PipAiov Aov mAgioTwv onuELTEWY TOV TUVWV Tapd TOV TPIHY BUyaTépwy ToD
OEAPOD LoV, TWTHPLOV TAUTW £1V, OTL TADTA 0TV T UeYaAein ToU O€00.)

At the beginning of this verse, BN Gr. 2658 and Messina SS add ‘And, after three days’ (Kai uera tpeic nuépag) — this is most likely through
dittography of v. 5.

BN Gr. 2658 and Messina SS lack “the holy angels’ (&yiovg ayyeAovs).

Asinv.5, BN Gr. 2658 and Messina SS lack “the holy angels’ (&yiovg ayyelovg).



1] E€oupérw Siadéktw. 7 ai §& Aafovout ndovro kot EPpaAdov kai
nuAdynoav tov Beov kai é50foAdynoav tov 0éov év i xipérw
Stodékt.

8 kol ueta Tt EEAABEV 0 Emikabruevos T( ueydAw &ouart Kol
nonaoavro tov 1OP, PAemovodv kor TOV TOIOV &UTOV
Buyatépwv kat aUTOD TOU TATPOS AUTWV PAEROVTOC KAAWVY € ur)
BAemovtwv: *kor dafev thv Yuxnv tov Twh Ko avenetaobn
enaykaA{ouevos authv kol avePifaoev autnv €l TO dpux Kol
wdevaev kata avatodds °to §¢ o@uUX aUTOD TEPIOTAAEV
amnVEXON EmL TOV TAQPOV TPONYOUUEVWY TAV TPLAY Ouyatépwv
aUToD Kol TTEPLe{WOUEVWY TaG XOopSdas Kol UUVOAOYOUVTWY €V
Uuvoig tov Oeov.

U Kayw T0TE NNpeog 0 adeApog avTod Kat ol ERT Toides xUTOV
oVV Toi¢ Aowmoig Axoig Ko TTwxo1¢ Kol 00Qpavois kal aduvaTolg
EKOYAVTO KOTIETOV UEYAV T XUTOV Agyovreg: 20val Nuiv 0T
ofuepov Npdn @’ NUwv 1 SUVaULS TGV ASLVATWYV, TO YRS TV
TwPA@V, 0 matp TOV dpavadv: Bhprar 0 Eevoddxos, TV
TEMAQVNUEVWV 1] 680G, TOV YUUV@DV TO OKETROUR, TWV XNPWDV 0

came for his soul. 7 And they took these, and sang, and
played on the psaltery and praised and glorified God in the
holy dialect.

8 And, after this, he who sits in the great chariot came
and greeted Job; his three daughters and their father saw
this but the others did not see this. ® And he took the soul
of Job and he soared upward, taking her in his arms and
carrying her on the chariot; and he travelled towards
the east. 19 His body, however, was made ready and
brought to the grave, while the three daughters marched
ahead, having put on their girdles and singing hymns in
praise of God.

11 And then, I, Neros his brother and his seven sons, with
the poor, the orphans, and the feeble ones, made lamen-
tation, saying, 12 “Woe to us! For, today has gone from us
the strength of the feeble, the light of the blind, the father of
the orphans. 13 The receiver of strangers has gone, the leader
of the erring, the cover of the naked, the shield of the

7 Messina SS has a much shorter (possibly corrupt) text for this verse: ai §¢ Adafodoor kai noAoyiow év tfj éapérw Siadéxkt.
8  Vat. Gr. 1238 lacks “and their father saw them’ (kai aUToD T00 TaTPOG AVTOV PAEmOVTOS).

9 The feminine pronouns in this verse refer to Job’s soul.
10 BN Gr. 2568 ends with ‘the Father” in place of ‘God'.
11 Vat Gr. 1238 opens with Kai in place of Kayw, lacking the ‘I'.

12 BN Gr. 2568 has longer text for this verse: “Woe to us today, double woe; for, today the strength of the helpless has gone, the lzght of the blind has gone,
the clothing of the widows has gone.” (OVai fiuiv orjuepov, SImA&S T6 0vad, 8t1 orfuepov Rptar 1) S¥vauis T@V aduvdTwy, fPTaL T PR TAV TVPAGV, fpTaL

0 TOTHP TAV 0pPAVAV)

13 In BN Gr. 2568, much of this verse is corrupt and Sparks lacks the entire 1st sentence.



Umepaomiotng. Tic Aowmov un kAavaoie Tov &vBpwmov tov Ogol;
YU T NVEYKAV TO OOUX TPOS TOV TAPOV, MEPLEKUKAWORY
TRO0L ol XFPOL KO TAUTA KL T TOLXUTO ATOKAXLOVT WY EKWAVOV
XUTOV TEONVAL €L TOV TAPOV* 1° UETK 0UV TPEIS NUEPAS ETEDN €V
TQ TAPW WS €V KAAD Unvw, Aafovta Gvoux KaxAov 6vouaotov
€V Ao TAIC YEVEXTS TOD ai@VOC.

6 Katadeipag viovg ¢ kal Buyatépag Tpeis; kal ovy eVpEOnaav
kot ta¢ Buyatépas Twp PeAtiovs avt@v év toig v’ oUVOV.
T rpovnfipxe dvoua @ Twf Twpap, ustovouaadn O mapa kv
1. 8 &noe d¢ mpiv tij¢ TANYAg €t Te, ueta 8¢ tnv mAnynv
Aafwv navra Simha Elafe kai Ta £tn SimAa, TovTéoTiv po. T §e
vt €tn Th¢ (wijs aUToD Tjan. kol 13eV LIOVS TAV VIOV aUTOD
éw¢ TETAPTNG YEVEAC. YéypanTal §& dvaoTiival avTov ued’ Wv o
K¢ avéotnoe, 76 8¢ 0 €in §6&w.

widows. Who would not mourn the man of God? * When
they brought the body to the grave, all the widows and
orphans gathered round and prevented him being put in.
15 But, after three days, he was put in the grave, sleeping
well, and he received the name of the good who will remain
renowned for all generations of the world.

16 He left 7 sons and three daughters, and there were none
found on earth as fair as the daughters of Job. 17 The name
of Job was Jobab but the Lord called him Job. 18 He lived
before his plague 85 years and, after the plague, he took a
double share of all; so, his years doubled, which is 170. So,
he lived for 255 years. 1 And he saw sons of his sons to the
fourth generation. It is written he will rise up with those
whom the Lord will reawaken. To our Lord by glory.

14 Vat. Gr. 1238 lacks the opening of this verse, for which James reads, “And, as they were mourning in this and in that form, they would not suffer him

to be put into the grave.” Here, we follow Sparks.

15 With this verse, the text of BN Gr. 2658 comes to an end, adding aurv at the end of the vers.
16 The source text has a line over the {instead of the ‘number symbol’ after it.

17" Messina SS lacks vv. 16-17.

18" Messina SS has a much shorter text for this verse, “And Job lived after the plague 170 years and the span of his life was 248.” ("E(noev ¢ lwp uera thv

TANYnv €1 po- 6 8¢ 6Aog xpovov tijs {wiig avToU o)
19" Messina SS lacks the text from ‘It is written’.



